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For further information and/or for instructions for use in other languages​​, please visit: beper.com



IT - MANUALE DI ISTRUZIONI (scansiona il QR CODE)

EN - USE INSTRUCTIONS (scan the QR CODE)

DE - BETRIEBSANLEITUNG (Scannen Sie den QR-CODE)

FR - MANUEL D’INSTRUCTIONS (scannez le QR CODE)

ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES (escanea el CÓDIGO QR)

HR - PRIRUČNIK ZA UPORABU (skenirajte QR KOD)

SL - NAVODILA ZA UPORABO (skenirajte QR CODE)

GR - ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΟΔΗΓΙΏΝ (σαρώστε το QR CODE)

RO - MANUAL DE INSTRUCȚIUNI (scanează CODUL QR)

CZ - POKYNY PRO BEZPEČNOST A POUŽITÍ (naskenujte QR KÓD)

LV - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA (skenējiet QR KODU)

LT - NAUDOJIMO INSTRUKCIJA (nuskaitykite QR KODĄ)

EE - KASUTUSJUHEND (skannige QR-KOOD)

NL - HANDLEIDING (scan de QR CODE) 

BG - RŬKOVODSTVO ZA UPOTREBA (skaniraĭte QR KODA)

RS - UPUTSTVO ZA UPOTREBU (скенирајте КР КОД)

HU - HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ (QR-KÓD beolvasása)
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Avvertenze generali
Leggere queste istruzioni prima di usare l’apparecchio.
Prima e durante l’uso dell’apparecchio è necessario seguire alcune 
precauzioni elementari. 
Dopo aver tolto l’imballaggio assicurarsi dell’integrità dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato. Gli elementi dell’imballaggio 
(sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla 
portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo. 
Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quel-
la indicata nell’etichetta dati tecnici e che l’impianto sia compatibile 
con la potenza dell’apparecchio. 
Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica. 
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o ta-
glienti. 
Non collegare l’apparecchio alla presa elettrica per la ricarica della 
batteria se il cavo risultasse danneggiato. 
Se il cavo di ricarica dell’apparecchio è danneggiato, esso deve es-
sere sostituito dal Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica 
o comunque da una persona con qualifica similare, in modo da pre-
venire ogni rischio. 
In generale è sconsigliabile l’uso di adattatori, prese multiple e/o pro-
lunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile è necessario 
utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vigenti nor-
me di sicurezza. 
Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale 
è stato espressamente concepito. Ogni altro uso è da considerarsi 
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. Il 
costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali 
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli. 
Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in 
tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina 
dalla rete di alimentazione elettrica quando l’apparecchio non è uti-
lizzato. 
Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, 
disinserire l’apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica. 
Non immergere mai l’apparecchio in acqua o in altri liquidi.
Non tenere l’apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone). 
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Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a 
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente 
all’utilizzo dell’apparecchio stesso da parte di una persona responsa-
bile della loro sicurezza. 
Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio. 
Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo apparecchio, si rac-
comanda di renderlo inoperante. 
Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle par-
ti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo. Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to dai bambini. I bambini non devono giocare con 
questo apparecchio. Tenere l’apparecchio ed il suo 
cavo fuori dalla portata dei bambini minori di 8 anni.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età uguale o 
maggiore di 8 anni, e da persone con ridotte capacità fisiche, senso-
riali o mentali, oppure con limitata esperienza e conoscenza, a con-
dizione che siano state loro fornite istruzioni complete circa l’utilizzo 
sicuro dell’apparecchio e che ne comprendano i rischi connessi.

Attenzione: La durata e le prestazioni delle batterie possono 
essere influenzate da diversi fattori, tra cui il tempo di utilizzo, 
le condizioni ambientali e dai cicli di carica e scarica. Con il 
passare del tempo e l’uso prolungato del prodotto, potreb-
be verificarsi una diminuzione naturale delle prestazioni delle 
batterie.

Avvertenze per l’uso 
Non immergere il dispositivo, il cavo USB o il telecomando in acqua. 
Tenere lontano da liquidi e/o fonti di calore. 
Non rimuovere componenti, viti, ecc. e non cercare di smontare o 
riparare l’apparecchio.
Non utilizzare il dispositivo per più di 15 minuti di trattamento (durata 
massima del timer disponibile).
Non utilizzare il prodotto durante la ricarica. 
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Attenzione: Questo dispositivo è progettato per l’uso su adul-
ti di età superiore ai 18 anni. Il prodotto non può essere usato 
da donne in gravidanza, bambini, persone affette da epilessia, 
persone fotosensibili o persone che utilizzano farmaci anti-
staminici e farmaci fotosensibili.

Questo apparecchio non può essere utilizzato da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o cognitive, o con scarsa esperienza e 
conoscenza, senza supervisione o senza che siano state loro fornite 
indicazioni e avvertenze circa il corretto uso dell’apparecchio e i pos-
sibili rischi connessi. 
Non utilizzare l’apparecchio su patologie della pelle, ulcere cutanee, 
ferite traumatiche o post-operatorie; prima dell’utilizzo, consultare il 
medico in presenza di patologie o condizione fisiche che richiedano 
attenzioni particolari (es. ferite, traumi muscolari, ecc.). 
Questo prodotto non è un dispositivo medico, e non è concepito per 
la diagnosi, il trattamento o la prevenzione di malattie e/o patologie. 
Non guardare direttamente nelle luci perché questo potrebbe cau-
sare un disagio temporaneo. Assicurarsi di posizionare il dispositivo 
sul viso in modo da poter vedere attraverso i fori per gli occhi e che il 
dispositivo non copra gli occhi.
Non usare se la pelle è rossa o gonfia a causa di un trattamento pre-
cedente.
Interrompere l’uso se il dispositivo si surriscalda o diventa scomoda-
mente caldo.
In caso di dubbi o preoccupazioni riguardo la pelle che si sta trattando 
o per qualsiasi domanda di carattere medico relativo all’uso di questo 
dispositivo, interrompere l’utilizzo e consultare il proprio medico.

Descrizione prodotto Fig. A 
1. Maschera facciale flessibile in silicone
2. Cavo di alimentazione USB Type C
3. Inserti oscuranti per occhi
4. Comando staccabile
5. Fasce regolabili con velcro
6. Cavo di ricarica Type-C
7. Punti luce LED
8. Selettore timer 
9. Selettore modalità luci
10. Tasto ON/OFF
11. Presa di ricarica USB
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Ricarica 
Prima del primo utilizzo, è necessario ricaricare completamente l’apparecchio. 
Collegare il cavo USB alla presa di ricarica del controller e successivamente ad una fonte di ricarica USB. 
Durante la ricarica, le luci LED inizieranno a lampeggiare. A ricarica ultimata, le luci LED rimarranno fisse e 
accese. A questo punto è possibile scollegare il cavo USB dal controller.
Una ricarica completa dura circa 3 ore, tempo variabile a seconda della potenza della sorgente di ricarica USB. 
Una carica completa consente fino ad 1 ora circa di utilizzo con cicli da 15 minuti circa ciascuno.
L’apparecchio si spegne autonomamente al termine di un ciclo di funzionamento dalla durata selezionata. È 
possibile cambiare modalità durante il trattamento e il timer prosegue con il suo ciclo preimpostato.

Test di sensibilità alla luce
Prima del primo utilizzo, eseguire un test di sensibilità alla luce.
Accendere il dispositivo e posizionarlo su un braccio, lasciandolo irradiare per 10 minuti. Se durante il trattamen-
to, o entro due ore dalla sua conclusione, compaiono arrossamento, prurito o altri sintomi, ciò potrebbe indicare 
una fotosensibilità cutanea. Si consiglia di interrompere l’uso e di consultare un dermatologo prima di procedere 
con ulteriori applicazioni.
Prima dell’uso, pulire il viso e mantenerlo completamente asciutto (senza trucco), poiché eventuali cosmetici 
contenenti ingredienti fotosensibilizzanti potrebbero ridurre o influenzare l’efficacia del trattamento. 

Utilizzo
Il prodotto è progettato esclusivamente per ripristinare la luminosità e l’elasticità della pelle. Inoltre, aiuta a mi-
gliorare il metabolismo della pelle, promuovere un’azione antietà e ridurre infiammazioni, acne e rughe.
Estrarre il prodotto dalla confezione e verificare che tutte le parti siano incluse e integre. 
Inserire le fasce regolabili in corrispondenza delle estremità laterali della maschera.
Il dispositivo è sicuro per l’utilizzo anche senza inserti oscuranti per gli occhi. Se le luci LED risultano essere 
troppo luminose, aggiungere gli inserti in corrispondenza delle aperture oculari per un’esperienza più confor-
tevole. Sul retro degli inserti oscuranti sono presenti le lettere “R” e “L”, che indicano rispettivamente l’inserto 
per l’occhio destro (Right) e quello per l’occhio sinistro (Left). Questa parte contrassegnata deve essere rivolta 
verso l’interno della maschera LED, in corrispondenza dell’area con i punti luce. Assicurarsi di posizionarli cor-
rettamente prima dell’utilizzo.
Avvicinare la maschera al viso e congiungere le estremità delle fasce dietro la testa, regolandole secondo le 
proprie necessità.
Collegare il cavo di alimentazione USB della maschera LED al controller. 
Tenere premuto per qualche secondo il tasto ON/OFF. Il dispositivo si accende e si imposta automaticamente 
sulla luce rossa. 
A dispositivo attivato, premere consecutivamente il tasto di selezione timer per impostare un ciclo d’utilizzo di 
5, 10 o 15 minuti.

Attenzione: Non utilizzare il dispositivo per più di 15 minuti di trattamento.

È possibile selezionare la modalità di luce desiderata utilizzando il selettore di modalità luce LED. 
Premendo consecutivamente il tasto di modalità luce LED, le luci si attivano e permettono le seguenti diverse 
modalità:

Modalità Lunghezza d’onda Indicato per
Luce Rossa 650 nm stimola la rigenerazione del collagene, riduce le rughe e 

migliora l'elasticità della pelle

Luce Arancione 605 nm promuove la circolazione sanguigna e accelera il me-
tabolismo per riparare la pelle danneggiata e ridurre la 
pigmentazione

Luce Bianca 400-550 nm accelera il rinnovamento cutaneo, aiutando a schiarire le 
macchie e promuovendo il rilassamento della pelle

Luce Viola 430 nm combinazione a doppia frequenza di luce rossa e blu, 
andando ad agire come effetto anti-acne e riparazione 
della pelle
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Modalità Lunghezza d’onda Indicato per
Luce Verde 530 nm illumina e riequilibra i livelli di acqua e sebo nella pelle, 

con effetto di sollievo da stress e tensione

Luce Blu 470 nm promuove la circolazione sanguigna e riduce l’infiamma-
zione da acne

Luce gialla 590 nm uniforma il tono della pelle per un incarnato più omoge-
neo, pulito e luminoso

Al termine del ciclo preimpostato, il dispositivo si spegne automaticamente. Se si desidera interrompere il trat-
tamento anticipatamente, è sufficiente tenere premuto il tasto ON/OFF per qualche secondo per spegnere il 
dispositivo. 
Rimuovere dal viso e riporre in un luogo asciutto e pulito. Procedere con la propria routine di cura del viso con-
sueta. 
Per risultati ottimali, si consiglia un utilizzo regolare dell’apparecchio. L’intensità e la velocità dei risultati possono 
variare a seconda delle condizioni personali.
Dopo l’uso, la pelle potrebbe presentare un leggero arrossamento, una normale reazione cutanea che tornerà 
alla normalità entro 1-2 ore.

Attenzione: interrompere immediatamente l’uso se se si avverte bruciore o altri fastidi anomali du-
rante o successivamente il trattamento. 

Pulizia e manutenzione
Pulire il dispositivo dopo ogni uso. Pulire la superficie esterna con un panno morbido leggermente umido. Non 
utilizzare detergenti o soluzioni abrasive, queste potrebbero danneggiare il rivestimento del prodotto.
Tutte le parti devono essere completamente asciutte prima di riporre la maschera.
Conservare il prodotto in luogo asciutto e pulito al riparo da fonti di calore e luce solare diretta. Per garantire la 
massima protezione, conservare il prodotto nell’imballo originale.

Dati tecnici
Batteria Ricaricabile al Litio 3.7V-800mAh 
Input: 5V USB

In un’ottica di miglioramento continuo, Beper si riserva la facoltà di apportare modifiche e migliorie al 
prodotto in oggetto senza previo preavviso.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita 
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di 
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute 
e favorisce il recupero dei materiali di cui è composto.
L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per 
informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento 
rifiuti, o al negozio dove è stato effettuato l’acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti 
elettrici-elettronici è punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia 
di smaltimento abusivo di rifiuti.
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CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione è valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia è valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se l’apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo 
per conservare inalterata l’efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la 
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:
a. Danni da trasporto o da cadute accidentali,
b. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,
c. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,
d. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,
e. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)
f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell’apparecchio, negligenza o trascuratezza nell’uso.

L’elenco di cui sopra è a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia è 
comunque esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’ap-
parecchio.
La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso di uso professionale.
Beper Srl declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a 
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate 
nell’apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com
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General warnings
Read the following instructions before using the appliance.
Some elementary precautions must be followed before and during 
use of the appliance. 
After removing the packaging make sure of the integrity of the ap-
pliance. In case of doubt do not use the appliance and contact pro-
fessionally qualified personnel. Packaging elements (plastic bags, 
polystyrene, etc.) should not be left within the reach of children, as 
they are potential sources of danger. 
Always make sure that the mains voltage is the same as that indica-
ted on the technical data label and that the system is compatible with 
the power of the appliance. 
Never pull the cord to disconnect it from the electrical outlet. 
Make sure the cable is not in contact with hot or sharp surfaces. 
Do not plug the appliance into the electrical outlet for charging the 
battery if the cable is damaged. 
If the charging cable of the appliance is damaged, it must be replaced 
by the Manufacturer or his Technical Assistance Service or in any 
case by a person with a similar qualification, in order to prevent any 
risk. 
In general, the use of adapters, multiple sockets and/or extension 
cords is not recommended. If their use becomes essential, it is ne-
cessary to use only adapters and extensions that comply with current 
safety regulations. 
This appliance shall be intended only for the use for which it was 
expressly designed. Any other use is to be considered improper and 
therefore dangerous, as well as to cause the warranty to lapse. The 
manufacturer cannot be considered liable for any damage resulting 
from improper, erroneous and unreasonable uses. 
To avoid dangerous overheating, it is recommended to unwind the 
power cord along its entire length and unplug it from the power sup-
ply network when the appliance is not in use. 
Before carrying out any cleaning or maintenance operation, discon-
nect the appliance from the power supply network. 
Never immerse the appliance in water or other liquids.
Do not keep the appliance near heat sources (e.g. radiator). 
This appliance should not be used by people (including children) with 
reduced physical, sensory or mental abilities; by people who lack ex-
perience and knowledge of the appliance, unless they are carefully 
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supervised or well educated regarding the use of the appliance itself 
by a person responsible for their safety. 
Make sure children do not play with braces. 
When it is decided to dispose of this appliance as waste, it is recom-
mended that it be rendered inoperative. It is also recommended to 
render harmless those parts of the appliance which are likely to con-
stitute a hazard. This appliance should not be used by children. Keep 
the appliance and its cable out of the reach of children.
Children must not play with the appliance. Keep the 
appliance and its cable away from children under 8 
years of age.
Never immerse the motor body in water or other li-
quids. Never touch moving parts of the appliance.

Attention: Battery life and performance may be affected by 
several factors, including time of use, environmental condi-
tions, and charge and discharge cycles. With the passage of 
time and prolonged use of the product, there may be a natural 
decrease in battery performance.

Warnings for use
Do not immerse the device, USB cable or remote control in water. 
Keep away from liquids and/or heat sources. 
Do not remove components, screws, etc. and do not attempt to disas-
semble or repair the appliance.
Do not use the device for more than 15 minutes of treatment (maxi-
mum timer duration available).
Do not use the product when charging.

Please note: This device is designed for use on adults over 
the age of 18. The product cannot be used by pregnant wo-
men, children, people with epilepsy, photosensitive people, or 
people using antihistamines and photosensitive drugs.

This appliance may not be used by people with reduced physical, 
sensory or cognitive abilities, or with little experience and knowled-
ge, without supervision or without having been given indications and 
warnings as to the correct use of the apparatus and the possible risks 
involved. 
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Do not use the device on skin conditions, skin ulcers, traumatic or 
post-operative wounds; before using it, consult your doctor if you 
have any physical conditions or conditions that require special atten-
tion (e.g., wounds, muscle trauma, etc.). 
This product is not a medical device, and is not intended for the dia-
gnosis, treatment or prevention of diseases and/or pathologies. 
Do not look directly into the lights as this may cause temporary di-
scomfort. Be sure to place the device on your face so that you can 
see through the eye holes and that the device does not cover your 
eyes.
Do not use if the skin is red or swollen due to previous treatment.
Discontinue use if the device overheats or becomes uncomfortably 
hot.
If you have any concerns or concerns about the skin you are treating 
or any medical questions regarding the use of this device, stop using 
it and consult your doctor.

Product Description Fig. A 
1. Flexible silicone face mask
2. USB Type C Power Cable
3. Eye-darkening inserts
4. Detachable command
5. Adjustable bands with velcro
6. Type-C charging cable
7. LED light points
8. Timer selector 
9. Light Mode Selector
10. ON/OFF button
11. USB charging socket

Charging 
Before first use, you need to fully recharge the appliance. 
Connect the USB cable to the controller’s charging socket and then to a USB charging source. 
While charging, the LED lights will start flashing. Once charging is complete, the LED lights will remain fixed and 
on. At this point you can disconnect the USB cable from the controller.
A full charge lasts approximately 3 hours, which varies depending on the power of the USB charging source. A 
full charge allows up to approximately 1 hour of use with cycles of approximately 15 minutes each.
The appliance switches off autonomously at the end of an operating cycle of the selected duration. You can 
change modes during treatment and the timer continues with its preset cycle.

Light sensitivity test
Before first use, perform a light sensitivity test.
Turn on the device and place it on one arm, allowing it to radiate for 10 minutes. If redness, itching or other 
symptoms appear during treatment, or within two hours of its conclusion, this may indicate skin photosensitivity. 
It is recommended to discontinue use and consult a dermatologist before proceeding with further applications.
Before use, clean your face and keep it completely dry (without makeup), as any cosmetic containing photosen-
sitizing ingredients may reduce or affect the effectiveness of the treatment.
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Use 
The product is designed exclusively to restore the skin’s radiance and elasticity. It also helps improve skin meta-
bolism, promote anti-aging action, and reduce inflammation, acne, and wrinkles.
Remove the product from the package and check that all parts are included and intact. 
Insert the adjustable bands at the side ends of the mask.
The device is safe for use even without eye-darkening inserts. If the LED lights turn out to be too bright, add the 
inserts at the eye openings for a more comfortable experience. On the back of the blackout inserts are the letters 
“R” and “L”, which indicate the insert for the right eye (Right) and the one for the left eye (Left) respectively. This 
marked part must face the inside of the LED mask, corresponding to the area with the light points. Be sure to 
position them correctly before use.
Bring the mask closer to your face and join the ends of the bands behind your head, adjusting them as needed.
Connect the USB power cable of the LED mask to the controller. 
Press and hold the ON/OFF button for a few seconds. The device turns on and automatically sets to red light. 
When the device is activated, press the timer selection button consecutively to set a usage cycle of 5, 10 or 15 
minutes.

Caution: Do not use the device for more than 15 minutes of treatment.

You can select the desired light mode using the LED light mode selector. 
By pressing the LED light mode button consecutively, the lights activate and allow the following different modes:

Mode Wavelength Indicated for
Red Light 650 nm stimulates collagen regeneration, reduces wrinkles and 

improves skin elasticity

Orange Light 605 nm promotes blood circulation and accelerates metabolism 
to repair damaged skin and reduce pigmentation

White Light 400-550 nm accelerates skin renewal, helping to lighten spots and 
promoting skin relaxation

Purple Light 430 nm dual-frequency combination of red and blue light, acting 
as an anti-acne effect and skin repair

Green Light 530 nm illuminates and rebalances water and sebum levels in 
the skin, with a stress and tension relief effect

Blue Light 470 nm promotes blood circulation and reduces acne inflamma-
tion

Yellow Light 590 nm evens out skin tone for a more even, clean and bright 
complexion

At the end of the preset cycle, the device automatically turns off. If you want to stop treatment early, simply hold 
down the ON/OFF button for a few seconds to turn off the device. 
Remove from the face and place in a dry, clean place. Proceed with your usual facial care routine. 
For best results, regular use of the appliance is recommended. The intensity and speed of the results may vary 
depending on personal conditions.
After use, your skin may have a slight redness, a normal skin reaction that will return to normal within 1-2 hours.

Caution: Stop using immediately if you experience burning or other abnormal discomfort during or 
after treatment.

Cleaning and maintenance 
Clean the device after each use. Clean the outer surface with a soft, slightly umi¬do cloth. Do not use detergents 
or abrasive solutions, these may damage the product coating.
All parts must be completely dry before storing the mask.
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Store the product in a dry, clean place away from heat and direct sunlight. Store the product in the original 
packaging for maximum protection.

Technical data
Rechargeable Li-ion Battery 3.7V-800mAh 
Input: 5V USB

With a view to continuous improvement, Beper reserves the right to make changes and improvements 
to the product in question without prior notice.

GUARANTEE CERTIFICATE
This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted 
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating 
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons 
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we 
guarantee repair free of charge on condition that: 

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.
- The purchase receipt shall be presented.
- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee. 

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products 
(such as lamps, batteries, heating elements…) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any 
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of 
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not 
attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of 
charge.
In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable 
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.

The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires 
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal 
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and 
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment. 
The crossed out “wheeled bin” symbol  on the product reminds you of your obligation, that when you 
dispose of the appliance, it must be separately collected.
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Allgemeine Warnungen
Lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie das Gerät 
verwenden.
Vor und während der Verwendung des Geräts sollten einige grundle-
gende Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden.
Überprüfen Sie nach dem Entfernen aller Verpackungsmaterialien die 
Unversehrtheit des Geräts. Verwenden Sie das Gerät im Zweifelsfall 
nicht und wenden Sie sich an fachlich qualifiziertes Personal. Ver-
packungsmaterialien (Plastiktüten, Styropor etc.) sind als potentielle 
Gefahrenquelle stets außerhalb der Reichweite von Kindern aufzu-
bewahren. Stellen Sie immer sicher, dass die Netzspannung mit der 
auf dem Etikett mit den technischen Daten angegebenen Spannung 
übereinstimmt und dass die elektrische Anlage mit der Leistung des 
Geräts kompatibel ist.
Trennen Sie das Gerät niemals von der Steckdose, indem Sie am Net-
zkabel ziehen. Achten Sie darauf, dass das Kabel niemals mit heißen 
oder scharfen Oberflächen in Berührung kommt. Verwenden Sie das 
Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist. 
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder sei-
nem technischen Kundendienst oder von einer qualifizierten Person 
ersetzt werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. Schließen Sie das 
Gerät nur an eine Netzsteckdose an. Es wird im Allgemeinen nicht 
empfohlen, Adapter, Steckdosenleisten und/oder Verlängerungskabel 
zu verwenden.
Wenn ihre Verwendung erforderlich ist, verwenden Sie nur Adap-
ter und Verlängerungskabel, die den aktuellen Sicherheitsstandards 
entsprechen.
Dieses Gerät darf nur für den Betrieb verwendet werden, für den es 
ausdrücklich konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als nicht 
bestimmungsgemäß und damit gefährlich anzusehen und führt zum 
Erlöschen der Gewährleistung. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, 
die durch falschen, unsachgemäßen und unvernünftigen Gebrauch 
entstehen.
Um eine gefährliche Überhitzung zu vermeiden, wickeln Sie das Net-
zkabel vollständig ab und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht 
verwendet wird.
Ziehen Sie vor der Durchführung von Reinigungs- oder Wartungsar-
beiten den Stecker aus der Steckdose.
Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
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Halten Sie das Gerät von Wärmequellen (z. B. Heizkörper) fern. Die-
ses Gerät sollte nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit einge-
schränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und Kenntnis des Geräts verwendet werden, es sei 
denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
in Bezug auf die Verwendung des Geräts genau beaufsichtigt oder an-
gewiesen Gerät. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen.
Wenn das Gerät entsorgt werden muss, wird empfohlen, es außer Be-
trieb zu setzen.
Es wird auch empfohlen, die Geräteteile, die eine Ge-
fahr darstellen könnten, unschädlich zu machen.
Dieses Gerät sollte nicht von Kindern verwendet wer-
den. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Be-
wahren Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit ein-
geschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder von Personen ohne Erfahrung und Wissen über das Gerät verwen-
det werden, sofern sie eine vollständige Anleitung zur sicheren Verwen-
dung des Geräts erhalten haben und sofern sie die damit verbundenen 
Risiken verstehen.

Hinweis: Akkulaufzeit und -leistung können durch verschiedene 
Faktoren beeinflusst werden, darunter Nutzungsdauer, Umge-
bungsbedingungen sowie Lade- und Entladezyklen. Mit der 
Zeit und bei längerem Gebrauch des Produkts kann es zu einer 
natürlichen Abnahme der Akkuleistung kommen.

Warnhinweise zur Verwendung
Gerät, USB-Kabel und Fernbedienung dürfen nicht in Wasser getaucht 
werden. Von Flüssigkeiten und/oder Wärmequellen fernhalten.
Entfernen Sie keine Bauteile, Schrauben usw. und versuchen Sie nicht, 
das Gerät zu zerlegen oder zu reparieren.
Verwenden Sie das Gerät nicht länger als 15 Minuten zur Behandlung 
(maximale verfügbare Timer-Dauer).
Das Produkt darf während des Ladevorgangs nicht verwendet werden.
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Bitte beachten Sie: Dieses Gerät ist für die Anwendung bei Erwa-
chsenen über 18 Jahren bestimmt. Das Produkt darf nicht von 
Schwangeren, Kindern, Epilepsiepatienten, lichtempfindlichen 
Personen oder Personen, die Antihistaminika und lichtempfindli-
che Medikamente einnehmen, verwendet werden.

Dieses Gerät darf nicht von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder kognitiven Fähigkeiten oder mit geringer Erfahrung 
und Kenntnissen ohne Aufsicht oder ohne vorherige Hinweise und War-
nungen zur korrekten Verwendung des Geräts und den damit verbunde-
nen Risiken verwendet werden.
Das Gerät darf nicht bei Hauterkrankungen, Hautgeschwüren, traumati-
schen oder postoperativen Wunden angewendet werden. Konsultieren 
Sie vor der Anwendung Ihren Arzt, wenn Sie an körperlichen Beschwer-
den leiden oder Erkrankungen haben, die besondere Aufmerksamkeit 
erfordern (z. B. Wunden, Muskelverletzungen usw.).
Bei diesem Produkt handelt es sich nicht um ein Medizinprodukt und es 
ist nicht zur Diagnose, Behandlung oder Vorbeugung von Krankheiten 
und/oder Pathologien bestimmt.
Schauen Sie nicht direkt in die Lampen, da dies vorübergehend unan-
genehm sein kann. Achten Sie darauf, dass das Gerät so auf Ihrem 
Gesicht sitzt, dass Sie durch die Augenlöcher sehen können und Ihre 
Augen nicht bedeckt sind.
Nicht anwenden, wenn die Haut aufgrund einer vorherigen Behandlung 
gerötet oder geschwollen ist.
Die Benutzung sollte eingestellt werden, wenn das Gerät überhitzt oder 
unangenehm heiß wird.
Wenn Sie Bedenken oder Bedenken hinsichtlich der Haut haben, die Sie 
behandeln, oder medizinische Fragen zur Verwendung dieses Geräts 
haben, beenden Sie die Anwendung und konsultieren Sie Ihren Arzt.

Produktbeschreibung Abb . A
1. Flexible Silikon-Gesichtsmaske
2. USB-Typ-C-Stromkabel
3. Augenverdunkelnde Einlagen
4. Abnehmbarer Befehl
5. Verstellbare Bänder mit Klettverschluss
6. Typ-C-Ladekabel
7. LED-Lichtpunkte
8. Timer-Wahlschalter
9. Lichtmodus-Wahlschalter
10. Ein-/Ausschalter
11. USB-Ladebuchse
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Laden
Vor der ersten Benutzung muss das Gerät vollständig aufgeladen werden.
Verbinden Sie das USB-Kabel mit der Ladebuchse des Controllers und anschließend mit einer USB-Ladequelle.
Während des Ladevorgangs blinken die LED-Leuchten. Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchten 
die LED-Leuchten dauerhaft. Nun können Sie das USB-Kabel vom Controller trennen.
Eine vollständige Ladung hält etwa 3 Stunden, wobei die tatsächliche Laufzeit je nach Leistung des USB-Lade-
geräts variieren kann. Mit einer vollen Ladung ist eine Nutzungsdauer von bis zu etwa 1 Stunde möglich, wobei 
die Ladezyklen jeweils etwa 15 Minuten dauern.
Das Gerät schaltet sich nach Ablauf eines Betriebszyklus der gewählten Dauer automatisch ab. Sie können die 
Betriebsmodi während der Behandlung ändern; der Timer setzt den voreingestellten Zyklus fort.

Lichtempfindlichkeitstest
Vor der ersten Benutzung einen Lichtempfindlichkeitstest durchführen.
Schalten Sie das Gerät ein und platzieren Sie es auf einem Arm. Lassen Sie es 10 Minuten lang bestrahlen. 
Sollten während der Behandlung oder innerhalb von zwei Stunden danach Rötungen, Juckreiz oder andere 
Symptome auftreten, kann dies auf eine Lichtempfindlichkeit der Haut hindeuten. In diesem Fall wird empfohlen, 
die Anwendung abzubrechen und vor weiteren Anwendungen einen Dermatologen zu konsultieren.
Reinigen Sie vor der Anwendung Ihr Gesicht und achten Sie darauf, dass es vollständig trocken ist (ohne 
Make-up), da Kosmetika, die photosensibilisierende Inhaltsstoffe enthalten, die Wirksamkeit der Behandlung 
verringern oder beeinträchtigen können.

Verwenden
Das Produkt wurde speziell entwickelt, um der Haut ihre Ausstrahlung und Elastizität zurückzugeben. Es trägt 
außerdem dazu bei, den Hautstoffwechsel zu verbessern, Anti-Aging-Effekte zu fördern und Entzündungen, 
Akne und Falten zu reduzieren.
Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden und unbeschädigt sind.
Setzen Sie die verstellbaren Bänder an den seitlichen Enden der Maske ein.
Das Gerät kann auch ohne Augenblenden sicher verwendet werden. Sollten die LED-Leuchten zu hell sein, 
können Sie die Blenden in die Augenöffnungen einsetzen, um den Tragekomfort zu erhöhen. Auf der Rückseite 
der Blenden befinden sich die Buchstaben „R“ und „L“, die die Blende für das rechte (Right) bzw. linke Auge 
(Left) kennzeichnen. Die markierte Seite muss zur Innenseite der LED-Maske zeigen, also zu den Lichtpunkten. 
Achten Sie vor der Anwendung auf die korrekte Positionierung.
Ziehen Sie die Maske näher an Ihr Gesicht heran und verbinden Sie die Enden der Bänder hinter Ihrem Kopf. 
Passen Sie die Bänder gegebenenfalls an.
Schließen Sie das USB-Stromkabel der LED-Maske an den Controller an.
Halten Sie die Ein-/Aus-Taste einige Sekunden lang gedrückt. Das Gerät schaltet sich ein und die Kontroll-
leuchte leuchtet automatisch rot.
Wenn das Gerät aktiviert ist, drücken Sie die Timer-Auswahltaste nacheinander, um einen Nutzungszyklus von 
5, 10 oder 15 Minuten einzustellen.

Achtung: Verwenden Sie das Gerät nicht länger als 15 Minuten zur Behandlung.

Sie können den gewünschten Lichtmodus mit dem LED-Lichtmodus-Wahlschalter auswählen.
Durch wiederholtes Drücken der LED-Lichtmodus-Taste werden die Lichter aktiviert und ermöglichen die folgen-
den verschiedenen Modi:

Modus Wellenlänge Indiziert für
Rotlicht 650 nm regt die Kollagenregeneration an, reduziert Falten und 

verbessert die Hautelastizität.

Oranges Licht 605 nm Fördert die Durchblutung und beschleunigt den Stoffwe-
chsel, um geschädigte Haut zu reparieren und Pig-
mentflecken zu reduzieren.

Weißes Licht 400–550 nm Beschleunigt die Hauterneuerung, hilft, Pigmentflecken 
aufzuhellen und fördert die Hautentspannung.
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Am Ende des voreingestellten Zyklus schaltet sich das Gerät automatisch aus. Wenn Sie die Behandlung vor-
zeitig beenden möchten, halten Sie einfach die Ein-/Aus-Taste einige Sekunden lang gedrückt, um das Gerät 
auszuschalten.
Nehmen Sie das Produkt vom Gesicht ab und legen Sie es an einen trockenen, sauberen Ort. Fahren Sie an-
schließend mit Ihrer gewohnten Gesichtspflege fort.
Für optimale Ergebnisse wird die regelmäßige Anwendung des Geräts empfohlen. Intensität und Geschwin-
digkeit der Ergebnisse können je nach individuellen Gegebenheiten variieren.
Nach der Anwendung kann es zu einer leichten Rötung der Haut kommen. Dies ist eine normale Hautreaktion, 
die innerhalb von 1-2 Stunden wieder abklingt.

Vorsicht: Beenden Sie die Anwendung sofort, wenn Sie während oder nach der Behandlung ein 
Brennen oder andere ungewöhnliche Beschwerden verspüren.

Reinigung und Instandhaltung 
Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch. Wischen Sie die Außenfläche mit einem weichen, leicht feuchten 
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Scheuermittel, da diese die Beschichtung beschädigen 
können.
Alle Teile müssen vor der Lagerung der Maske vollständig trocken sein.
Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, sauberen Ort, geschützt vor Hitze und direkter Sonneneinstrahlung. 
Für optimalen Schutz bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.

Technische Daten
Wiederaufladbar Lithium-Ionen Akku 3,7 V – 800 mAh
Eingang: 5V USB

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behÑlt sich Beper das Recht vor, das betreffende Pro-
dukt ohne Voranmeldung zu Ñndern bzw. umzubauen.

Modus Wellenlänge Indiziert für
Violettes Licht 430 nm Die Kombination aus rotem und blauem Licht mit zwei 

Frequenzen wirkt Akne entgegen und repariert die Haut.

Grünes Licht 530 nm Bringt die Haut zum Strahlen und gleicht den Was-
ser- und Talghaushalt wieder aus, mit einer stress- und 
spannungslindernden Wirkung.

Blaues Licht 470 nm Fördert die Durchblutung und reduziert Akne-Entzün-
dungen

Gelbes Licht 590 nm gleicht den Hautton aus für einen ebenmäßigeren, reine-
ren und strahlenderen Teint.

Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und 
Elektronikgeräte-Abfall) ist die EG-Richtlinie  2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge 
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeräten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltverträgliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott 
durch eine erweiterte Herstellerverantwortung.

Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.
Bringen Sie das Gerät zur Entsorgung zu einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgeräte mit folgender Kennzeichnung  versehen und dürfen  nicht mehr über Restmüll, 
sondern nur noch über die öffentlichen Entsorgungsträger und anschließende Rückgabe an die Hersteller und 
Importeure entsorgt werden.
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GARANTIESCHEIN
Die Gewährleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum für Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit  Kaufdatum und Name des 
gekauften Gerätemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerät einmal technische Unterstützung benötigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkäufer oder 
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerätes aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT 
erlischt. Bei eventuellen Beschädigungen des Gerätes durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie 
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Sollte es zu Funktionsstörungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung während der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.
Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

a. Transportschäden oder Stürze,
b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,
c. Reparaturen oder Änderungen durch nicht autorisierte Personen,
d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,
e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschleiß unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.: 
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen
f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Gerätes, Fahrlässigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschöpfend, da  diese Garantie für all jene Situationen ausgeschlossen 
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.
Die Garantie ist auch in allen Fällen von missbräuchlichen Verwendung des Gerätes und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstände und 
Haustieren betreffen könnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschüre „Gebrauchsanweisungen 
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren händler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.
E-mail assistenza@beper.com die ihren händler nennen wird
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Avertissements généraux
Lisez les instructions suivantes avant d’utiliser l’appareil.
Avant et pendant l’utilisation de l’appareil, quelques précautions de 
base doivent être respectées.
Après avoir retiré tous les matériaux d’emballage, vérifiez l’intégrité 
de l’appareil. En cas de doute, n’utilisez pas l’appareil et contactez 
un personnel professionnellement qualifié. Les matériaux d’embal-
lage (sacs en plastique, styromousse, etc.) doivent toujours être 
tenus hors de la portée des enfants, en tant que cause potentielle 
de risque.
Assurez-vous toujours que la tension du secteur est égale à la 
tension indiquée sur l’étiquette des données techniques et que le 
système électrique est compatible avec la puissance de l’appareil.
Ne débranchez jamais l’appareil de la prise en tirant sur le cordon 
d’alimentation.
Assurez-vous que le câble n’entre jamais en contact avec des sur-
faces chaudes ou coupantes.
N’utilisez pas l’appareil si le cordon d’alimentation est endommagé.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant ou par son Service Après Vente Technique ou par 
une personne qualifiée, afin d’éviter tout risque potentiel.
Branchez l’appareil uniquement sur une prise secteur.
Il est généralement déconseillé d’utiliser des adaptateurs, des mul-
tiprises et/ou des rallonges de cordon.
Lorsque leur utilisation est nécessaire, n’utilisez que des adapta-
teurs et des rallonges conformes aux normes de sécurité en vi-
gueur.
Cet appareil ne doit être utilisé que pour l’opération pour laquelle 
il a été expressément conçu. Toute autre utilisation doit être con-
sidérée comme incorrecte et donc dangereuse, entraînant l’expira-
tion de la garantie. Le fabricant ne peut être tenu responsable de 
tout dommage causé par une utilisation incorrecte, inappropriée et 
déraisonnable. Pour éviter une surchauffe dangereuse, déroulez 
complètement le cordon d’alimentation et débranchez la prise de la 
prise de courant lorsque l’appareil n’est pas utilisé.
Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou d’entretien, 
débranchez la prise de la prise de courant.
Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides.
Éloignez l’appareil des sources de chaleur (par ex. radiateur).
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Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris des 
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales li-
mitées, par des personnes manquant d’expérience et de connaissan-
ce de l’appareil, à moins qu’elles ne soient étroitement surveillées ou 
bien instruites par une personne responsable de leur sécurité con-
cernant l’utilisation de l’appareil. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Lorsque l’appareil doit être éliminé, il est recomman-
dé de le rendre inopérant.
Il est également recommandé de rendre inoffensi-
ves les parties de l’appareil susceptibles de consti-
tuer un danger. Cet appareil ne doit pas être utilisé 
par des enfants. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Gardez l’appareil et son câble hors 
de portée des enfants de moins de 8 ans.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et 
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales limitées, ou par des personnes qui manquent d’expérience 
et de connaissance de l’appareil, à condition qu’elles aient reçu des 
instructions complètes concernant l’utilisation en toute sécurité de 
l’appareil et à condition qu’ils comprennent les risques associés.

Attention  : L’autonomie et les performances de la batterie 
peuvent être affectées par plusieurs facteurs, notamment la 
durée d’utilisation, les conditions environnementales et les 
cycles de charge et de décharge. Avec le temps et une utili-
sation prolongée du produit, les performances de la batterie 
peuvent diminuer naturellement.

Avertissements relatifs à l’utilisation
Ne plongez pas l’appareil, le câble USB ou la télécommande dans 
l’eau. Tenez-les éloignés des liquides et/ou des sources de chaleur.
Ne retirez pas les composants, les vis, etc. et ne tentez pas de 
démonter ou de réparer l’appareil.
N’utilisez pas l’appareil pendant plus de 15 minutes de traitement 
(durée maximale du minuteur disponible).
N’utilisez pas le produit pendant la charge.
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Veuillez noter  : cet appareil est conçu pour être utilisé par 
des adultes de plus de 18 ans. Ce produit ne peut pas être 
utilisé par les femmes enceintes, les enfants, les personnes 
épileptiques, les personnes photosensibles ou les personnes 
prenant des antihistaminiques et des médicaments photosen-
sibilisants.

Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes dont les capa-
cités physiques, sensorielles ou cognitives sont réduites, ou qui ont 
peu d’expérience et de connaissances, sans surveillance ou sans 
avoir reçu d’indications et d’avertissements quant à la bonne utilisa-
tion de l’appareil et aux risques possibles.
N’utilisez pas l’appareil sur des affections cutanées, des ulcères cu-
tanés, des plaies traumatiques ou post-opératoires ; avant de l’utili-
ser, consultez votre médecin si vous souffrez d’affections physiques 
ou d’affections nécessitant une attention particulière (par exemple, 
plaies, traumatismes musculaires, etc.).
Ce produit n’est pas un dispositif médical et n’est pas destiné au dia-
gnostic, au traitement ou à la prévention des maladies et/ou patho-
logies. Ne regardez pas directement les lumières, car cela pourrait 
provoquer une gêne temporaire. Veillez à positionner l’appareil sur 
votre visage de manière à pouvoir voir à travers les ouvertures pour 
les yeux et à ce qu’il ne les couvre pas.
Ne pas utiliser si la peau est rouge ou enflée suite à un traitement 
antérieur.
Cessez l’utilisation si l’appareil surchauffe ou devient excessivement 
chaud.
Si vous avez des inquiétudes concernant la peau que vous traitez 
ou des questions médicales relatives à l’utilisation de cet appareil, 
cessez de l’utiliser et consultez votre médecin.

Description du produit Fig. A
1. Masque facial en silicone souple
2. Câble d’alimentation USB Type C
3. Inserts pour assombrir les yeux
4. Commande détachable
5. Bandes réglables avec velcro
6. Câble de charge de type C
7. Points lumineux LED
8. Sélecteur de minuterie
9. Sélecteur de mode d’éclairage
10. Bouton MARCHE/ARRÊT
11. Prise de chargement USB
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Chargement
Avant la première utilisation, vous devez recharger complètement l’appareil.
Branchez le câble USB à la prise de chargement de la manette, puis à une source de chargement USB.
Pendant la charge, les voyants LED clignotent. Une fois la charge terminée, les voyants LED restent allumés en 
continu. Vous pouvez alors débrancher le câble USB de la manette.
Une charge complète dure environ 3 heures, selon la puissance de la source de charge USB. Elle permet ju-
squ’à environ 1 heure d’utilisation, répartie en cycles de 15 minutes environ.
L’appareil s’éteint automatiquement à la fin d’un cycle de fonctionnement de la durée sélectionnée. Vous pouvez 
changer de mode pendant le traitement et la minuterie continue de suivre son cycle prédéfini.

test de sensibilité à la lumière
Avant la première utilisation, effectuez un test de sensibilité à la lumière.
Allumez l’appareil et placez-le sur un bras. Laissez-le diffuser la lumière pendant 10 minutes. Si des rougeurs, 
des démangeaisons ou d’autres symptômes apparaissent pendant le traitement ou dans les deux heures qui 
suivent, il peut s’agir d’une photosensibilité cutanée. Dans ce cas, il est recommandé d’interrompre l’utilisation 
et de consulter un dermatologue avant toute nouvelle application.
Avant utilisation, nettoyez votre visage et assurez-vous qu’il soit parfaitement sec (sans maquillage), car tout 
produit cosmétique contenant des ingrédients photosensibilisants peut réduire ou affecter l’efficacité du traite-
ment.

Utiliser
Ce produit est conçu exclusivement pour redonner à la peau son éclat et son élasticité. Il contribue également à 
améliorer le métabolisme cutané, à lutter contre le vieillissement et à réduire l’inflammation, l’acné et les rides.
Retirez le produit de son emballage et vérifiez que toutes les pièces sont incluses et intactes.
Insérez les élastiques réglables aux extrémités latérales du masque.
L’appareil est sûr à utiliser même sans les filtres occultants. Si la lumière LED est trop forte, ajoutez les filtres au 
niveau des ouvertures pour les yeux pour plus de confort. Au dos des filtres occultants figurent les lettres « R » 
et « L », indiquant respectivement le filtre pour l’œil droit (Droite) et celui pour l’œil gauche (Gauche). La partie 
marquée doit être orientée vers l’intérieur du masque LED, du côté des points lumineux. Assurez-vous de les 
positionner correctement avant utilisation.
Rapprochez le masque de votre visage et joignez les extrémités des élastiques derrière votre tête, en les aju-
stant si nécessaire.
Connectez le câble d’alimentation USB du masque LED au contrôleur.
Maintenez le bouton MARCHE/ARRÊT enfoncé pendant quelques secondes. L’appareil s’allume et le voyant 
devient automatiquement rouge.
Lorsque l’appareil est activé, appuyez successivement sur le bouton de sélection de la minuterie pour régler un 
cycle d’utilisation de 5, 10 ou 15 minutes.

Attention : Ne pas utiliser l’appareil pendant plus de 15 minutes de traitement.

Vous pouvez sélectionner le mode d’éclairage souhaité à l’aide du sélecteur de mode d’éclairage LED.
En appuyant successivement sur le bouton de mode d’éclairage LED, les lumières s’activent et permettent les 
différents modes suivants :

Mode Longueur d'onde Indiqué pour
Feu rouge 650 nm Stimule la régénération du collagène, réduit les rides et 

améliore l'élasticité de la peau

Lumière orange 605 nm Elle favorise la circulation sanguine et accélère le 
métabolisme pour réparer la peau abîmée et réduire la 
pigmentation.

Lumière blanche 400-550 nm accélère le renouvellement cutané, contribue à atténuer 
les taches et favorise la relaxation de la peau.

Lumière violette 430 nm Combinaison à double fréquence de lumière rouge et 
bleue, agissant comme un effet anti-acnéique et répara-
teur de la peau
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À la fin du cycle prédéfini, l’appareil s’éteint automatiquement. Si vous souhaitez interrompre le traitement 
prématurément, maintenez simplement le bouton MARCHE/ARRÊT enfoncé pendant quelques secondes pour 
éteindre l’appareil.
Retirez le masque du visage et placez-le dans un endroit sec et propre. Poursuivez ensuite votre routine de 
soins du visage habituelle.
Pour des résultats optimaux, une utilisation régulière de l’appareil est recommandée. L’intensité et la rapidité des 
résultats peuvent varier selon les personnes.
Après utilisation, votre peau peut présenter une légère rougeur, une réaction cutanée normale qui disparaîtra 
en 1 à 2 heures.

Attention : Cessez immédiatement l’utilisation si vous ressentez une sensation de brûlure ou tout 
autre inconfort anormal pendant ou après le traitement.

Nettoyage et entretien 
Nettoyez l’appareil après chaque utilisation. Nettoyez la surface extérieure avec un chiffon doux et légèrement 
humidifié . N’utilisez pas de détergents ni de solutions abrasives, car ils pourraient endommager le revêtement 
du produit.
Toutes les pièces doivent être parfaitement sèches avant d’être rangées.
Conserver le produit dans un endroit sec et propre, à l’abri de la chaleur et de la lumière directe du soleil. Pour 
une protection optimale, conserver le produit dans son emballage d’origine.

Données techniques
Rechargeable Li-ion Batterie 3,7 V - 800 mAh
Entrée : USB 5 V

Dans une optique d’amélioration constante Beper se réserve le droit de modifier ou améliorer cet appa-
reil sans préavis. 

Mode Longueur d'onde Indiqué pour
Feu vert 530 nm illumine et rééquilibre les niveaux d'eau et de sébum 

de la peau, avec un effet apaisant sur le stress et les 
tensions.

Lumière bleue 470 nm favorise la circulation sanguine et réduit l'inflammation 
de l'acné

Feu jaune 590 nm Unifie le teint pour un visage plus uniforme, net et 
éclatant.

Le produit en fin de vie doit être détruit selon les normes en vigueur relatives à l’élimination des 
déchets et ne peut être traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit être détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou être restitué au reven-
deur dans le cas d’une substitution avec un autre produit équivalent neuf. 
Le fabricant prendra à sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes 
de la loi en vigeur. 

Le produit est composé de pièces non biodégradables et substances qui peuvent polluer l’environnement si 
détruites de façon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matières peuvent être recyclées évitant ain-
si toute pollution pour l’environnement. Il est de votre et notre devoir  de préserver la santé de l’environnement. 
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles 
directives introduites en faveur de l’environnement (2011/65/EU) et que le produit doit être détruit de façon ap-
propriée au terme du cycle de vie.
Si besoin, informez-vous auprès des autorités locales compétentes en matière d’élimination des déchets de 
votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces règles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois à partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de 
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket 
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modèle de l’appareil acheté 

Si l’appareil devrait demander l‘assistance technique s’adresser au vendeur ou auprès de notre siège. Ceci pour 
conserver inaltérée l ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de l’appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE
S’il y a des pannes à cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous 
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses à cause de : 
a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,
b. Installation erronée ou  inadaptation de l’installation électrique,
c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,
d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,
e. Produit et/ou parties du produit relevant de l’usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames) 
f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de l’appareil, négligence dans l’utilisation 

La liste indiquée ci-dessus est à titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc 
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de l’appareil. 
En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’usage impropre de l’appareil et en cas d’usage professionnel.    

Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver à des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect 
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en thème 
d’installation, d’utilisation et d’entretien de l’appareil. 

Le service après-vente est effectué par votre revendeur ou par l’importateur/distributeur des produits Beper. 
Écrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de 
chez vous.
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Advertencias generales
Lea las siguientes instrucciones antes de usar el dispositivo.
Antes y durante el uso del dispositivo, se deben observar algunas 
precauciones básicas.
Después de retirar todos los materiales de embalaje, verifique la in-
tegridad del dispositivo. En caso de duda, no utilice el dispositivo y 
póngase en contacto con personal profesionalmente cualificado. Los 
materiales de embalaje (bolsas de plástico, espuma de poliestireno, 
etc.) deben mantenerse siempre fuera del alcance de los niños, ya 
que son una posible causa de riesgo.
Asegúrese siempre de que el voltaje de la red sea igual al voltaje 
indicado en la etiqueta de datos técnicos y que el sistema eléctrico 
sea compatible con la potencia del aparato.
Nunca desenchufe el aparato de la toma de corriente tirando del ca-
ble de alimentación.
Asegúrese de que el cable nunca entre en contacto con superficies 
calientes o afiladas.
No utilice el dispositivo si el cable de alimentación está dañado.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante o por su Servicio Técnico de Asistencia Técnica o por una 
persona cualificada, para evitar cualquier riesgo potencial.
Conecte el dispositivo únicamente a una toma de corriente.
Por lo general, no se recomienda el uso de adaptadores, regletas y/o 
cables de extensión.
Cuando sea necesario su uso, utilice únicamente adaptadores y alar-
gaderas que cumplan con las normas de seguridad vigentes.
Este dispositivo sólo debe utilizarse para la operación para la que fue 
expresamente diseñado. Cualquier otro uso se considerará impropio 
y, por lo tanto, peligroso, con la consiguiente caducidad de la ga-
rantía. El fabricante no se hace responsable de los daños causados ​​
por un uso incorrecto, impropio e irrazonable. 
Para evitar un sobrecalentamiento peligroso, desenrolle completa-
mente el cable de alimentación y desenchúfelo del tomacorriente 
cuando no esté en uso.
Antes de realizar cualquier operación de limpieza o mantenimiento, 
desconecte el enchufe de la toma de corriente.
No sumerja el dispositivo en agua u otros líquidos.
Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor (por ejemplo, 
radiadores). 
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Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos niños) 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimiento del dispositivo, 
a menos que estén supervisadas de cerca o sean instruidas por una 
persona responsable de su seguridad con respecto al uso del dispo-
sitivo. dispositivo. Los niños no deben jugar con el dispositivo.
Cuando se deba desechar el dispositivo, se recomienda dejarlo ino-
perativo. 
También se recomienda hacer inofensivas las par-
tes del aparato que puedan constituir un peligro.
Este dispositivo no debe ser utilizado por niños. Los 
niños no deben jugar con el dispositivo. Mantenga 
el dispositivo y su cable fuera del alcance de los 
niños menores de 8 años.
Este dispositivo puede ser utilizado por niños de 8 años o más y por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, 
o por personas que carecen de experiencia y conocimiento del di-
spositivo, siempre que hayan recibido instrucciones completas sobre 
el uso seguro del dispositivo. y siempre que entiendan los riesgos 
asociados.

Atención: La duración y el rendimiento de la batería pueden 
verse afectados por diversos factores, como el tiempo de uso, 
las condiciones ambientales y los ciclos de carga y descarga. 
Con el paso del tiempo y el uso prolongado del producto, el 
rendimiento de la batería puede disminuir de forma natural.

Advertencias de uso
No sumerja el dispositivo, el cable USB ni el control remoto en agua. 
Manténgalo alejado de líquidos y/o fuentes de calor.
No retire componentes, tornillos, etc. y no intente desmontar o repa-
rar el aparato.
No utilice el dispositivo durante más de 15 minutos de tratamiento 
(duración máxima disponible del temporizador).
No utilice el producto mientras se está cargando.
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Tenga en cuenta: Este dispositivo está diseñado para su uso 
en adultos mayores de 18 años. El producto no puede ser 
utilizado por mujeres embarazadas, niños, personas con epi-
lepsia, personas fotosensibles o personas que usen antihi-
stamínicos y medicamentos fotosensibles.

Este aparato no puede ser utilizado por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o cognitivas reducidas o con poca experiencia 
y conocimientos, sin supervisión o sin haber recibido indicaciones 
y advertencias sobre el uso correcto del aparato y de los posibles 
riesgos que conlleva.
No utilice el dispositivo sobre afecciones de la piel, úlceras cutáneas, 
heridas traumáticas o postoperatorias; antes de usarlo consulte a su 
médico si tiene alguna condición física o que requiera atención espe-
cial (por ejemplo, heridas, traumatismos musculares, etc.).
Este producto no es un dispositivo médico y no está destinado al dia-
gnóstico, tratamiento o prevención de enfermedades y/o patologías.
No mire directamente a las luces, ya que esto puede causar mole-
stias temporales. Asegúrese de colocar el dispositivo sobre la cara 
de modo que pueda ver a través de los orificios para los ojos y que 
no le cubra los ojos.
No usar si la piel está roja o hinchada debido a un tratamiento previo.
Suspenda su uso si el dispositivo se sobrecalienta o se calienta 
excesivamente.
Si tiene alguna inquietud o inquietud sobre la piel que está tratando o 
alguna pregunta médica con respecto al uso de este dispositivo, deje 
de usarlo y consulte a su médico.

Descripción del producto Fig. A
1. Mascarilla facial de silicona flexible
2. Cable de alimentación USB tipo C
3. Inserciones para oscurecer los ojos
4. Mando desmontable
5. Bandas ajustables con velcro.
6. Cable de carga tipo C
7. Puntos de luz LED
8. Selector de temporizador
9. Selector de modo de luz
10. Botón de encendido/apagado
11. Toma de carga USB

Cargando
Antes del primer uso, es necesario recargar completamente el aparato.
Conecte el cable USB al conector de carga del controlador y luego a una fuente de carga USB.
Durante la carga, las luces LED parpadearán. Una vez completada la carga, permanecerán fijas. 
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En ese momento, puedes desconectar el cable USB del mando.
Una carga completa dura aproximadamente 3 horas, lo que varía según la potencia de la fuente de carga USB. 
Una carga completa permite hasta aproximadamente 1 hora de uso con ciclos de aproximadamente 15 minutos 
cada uno.
El aparato se apaga automáticamente al finalizar el ciclo de funcionamiento de la duración seleccionada. Puede 
cambiar de modo durante el tratamiento y el temporizador continúa con el ciclo preestablecido.

Prueba de sensibilidad a la luz
Antes del primer uso, realice una prueba de sensibilidad a la luz.
Encienda el dispositivo y colóquelo en un brazo, dejando que irradie durante 10 minutos. Si aparecen enroje-
cimiento, picazón u otros síntomas durante el tratamiento o en las dos horas siguientes a su finalización, esto 
podría indicar fotosensibilidad cutánea. Se recomienda suspender su uso y consultar a un dermatólogo antes 
de continuar con las aplicaciones.
Antes de usar, limpia tu rostro y mantenlo completamente seco (sin maquillaje), ya que cualquier cosmético que 
contenga ingredientes fotosensibilizantes puede reducir o afectar la efectividad del tratamiento.

Usar
El producto está diseñado exclusivamente para restaurar la luminosidad y elasticidad de la piel. También ayuda 
a mejorar el metabolismo cutáneo, promueve la acción antienvejecimiento y reduce la inflamación, el acné y 
las arrugas.
Retire el producto del embalaje y compruebe que todas las piezas estén incluidas y intactas.
Inserte las bandas ajustables en los extremos laterales de la máscara.
El dispositivo es seguro incluso sin los protectores oculares. Si las luces LED resultan demasiado brillantes, 
coloque los protectores oculares en las aberturas para los ojos para una experiencia más cómoda. En la parte 
posterior de los protectores oculares se encuentran las letras “R” y “L”, que indican el protector para el ojo de-
recho (Right) y el izquierdo (Left), respectivamente. Esta parte marcada debe estar orientada hacia el interior 
de la máscara LED, correspondiente a la zona con los puntos de luz. Asegúrese de colocarlos correctamente 
antes de usarlos.
Acerca la mascarilla a tu rostro y une los extremos de las bandas detrás de tu cabeza, ajustándolas según sea 
necesario.
Conecte el cable de alimentación USB de la máscara LED al controlador.
Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado durante unos segundos. El dispositivo se enciende y se 
enciende automáticamente en rojo.
Cuando el dispositivo esté activado, presione consecutivamente el botón de selección del temporizador para 
establecer un ciclo de uso de 5, 10 o 15 minutos.

Precaución: No utilice el dispositivo durante más de 15 minutos de tratamiento.

Puede seleccionar el modo de luz deseado utilizando el selector de modo de luz LED.
Al presionar consecutivamente el botón de modo de luz LED, las luces se activan y permiten los siguientes 
modos diferentes:

Modo Longitud de onda Indicado para
Luz roja 650 nm Estimula la regeneración del colágeno, reduce las arru-

gas y mejora la elasticidad de la piel.

Luz naranja 605 nm Promueve la circulación sanguínea y acelera el metabo-
lismo para reparar la piel dañada y reducir la pigmenta-
ción.

Luz blanca 400-550 nm Acelera la renovación de la piel, ayudando a aclarar las 
manchas y promoviendo la relajación de la piel.

Luz púrpura 430 nm Combinación de doble frecuencia de luz roja y azul, que 
actúa como efecto antiacné y reparador de la piel.

Luz verde 530 nm Ilumina y reequilibra los niveles de agua y sebo en la 
piel, con un efecto de alivio del estrés y la tensión.
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Al finalizar el ciclo preestablecido, el dispositivo se apaga automáticamente. Si desea detener el tratamiento 
antes de tiempo, simplemente mantenga presionado el botón de encendido/apagado durante unos segundos 
para apagar el dispositivo.
Retirar del rostro y colocar en un lugar seco y limpio. Continuar con la rutina de cuidado facial habitual.
Para obtener los mejores resultados, se recomienda el uso regular del aparato. La intensidad y la velocidad de 
los resultados pueden variar según las condiciones personales.
Después de su uso, su piel puede presentar un ligero enrojecimiento, una reacción cutánea normal que volverá 
a la normalidad en 1 o 2 horas.

Precaución: Deje de usarlo inmediatamente si experimenta ardor u otra molestia anormal durante o 
después del tratamiento.

Limpieza y mantenimiento 
Limpie el dispositivo después de cada uso. Limpie la superficie exterior con un paño suave y ligeramente hu-
medecido . No utilice detergentes ni soluciones abrasivas, ya que podrían dañar el revestimiento del producto.
Todas las piezas deben estar completamente secas antes de guardar la máscara.
Guarde el producto en un lugar seco y limpio, alejado del calor y la luz solar directa. Conserve el producto en su 
embalaje original para una máxima protección.

Datos técnicos
Recargable Iones de litio Batería 3,7 V-800 mAh
Entrada: USB de 5 V

Con el objetivo de una mejora continua, Beper se reserva la capacidad de aportar cambios y mejoras al 
producto sin previo aviso.  

Modo Longitud de onda Indicado para
Luz azul 470 nm Promueve la circulación sanguínea y reduce la inflama-

ción del acné.

Luz amarilla 590 nm Unifica el tono de la piel para una tez más uniforme, 
limpia y luminosa.

Al término de la vida útil del aparato, no eliminar como residuo municipal sólido mixto sino eliminarlo 
en un centro de recogida específico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora 
de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se 
cargarà el costo de eliminación de los equipos siguendo las normas actuales. 

Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrónicos se realiza con el propósito de 
una política del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia 
de dentro de estos equipos o a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes.  Està Vuestra y 
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente. 
El símbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU)  y  le re-
cuerda que todos los productos electrónicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar 
su ciclo de vida. Para obtener información sobre el reciclaje de este producto y dónde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales.  Una eliminación no correcta de este producto podría conllevar 
sanciones.
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CERTIFICADO DE GARANTĺA
La garantía es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cación. 

La garantía es valida sólo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del 
aparato comprado. 

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa.  Eso para preservar el rendimiento 
de su aparato y NO invalidar la garantía. Toda manipulación del aparato por una persona no autorizada anula 
automáticamente la garantía. 

CONDICIONES DE GARANTÍA 
Si aparecen averías a causa de un defecto de material y/o fabricación durante la garantía garantizamos gratu-
itamente la reparación del aparato. 

No se tienen en cuenta en la garantía  todas las partes que sean defectuosas debidas a:
a. Daños en el transporte o caídas accidentales. 
b. Instalación eléctrica incorrecta y no conforme.    
c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado. 
d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento. 
e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lámparas, pilas, cuchillas). 
f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso. 

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantía se anula para todas aquellas circunstancias que 
no permiten remontar a defectos de fabricación del aparato. 
La garantía se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional. 

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier daño que puede directamente o indirectamente resultar de 
personas, cosas o animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones 
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalación, uso y mantenimiento 
del aparato. 

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais. 
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Opća upozorenja
Prije uporabe uređaja pročitajte sljedeće upute.
Prije i tijekom uporabe uređaja potrebno je pridržavati se nekih 
osnovnih mjera opreza.
Nakon uklanjanja svih materijala za pakiranje, provjerite cjelovitost 
uređaja. U slučaju bilo kakve sumnje nemojte koristiti uređaj i obratite 
se stručno osposobljenom osoblju. Materijale za pakiranje (plastične 
vrećice, stiropor, itd.) uvijek treba držati izvan dohvata djece, kao po-
tencijalnog uzroka rizika.
Uvijek provjerite je li napon mreže jednak naponu navedenom na 
naljepnici s tehničkim podacima i je li električni sustav kompatibilan 
sa snagom uređaja.
Nikada ne isključujte uređaj iz utičnice povlačenjem za kabel.
Pazite da kabel nikada ne dođe u dodir s vrućim ili oštrim površinama.
Nemojte koristiti uređaj ako je kabel za napajanje oštećen.
Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač ili 
njegova tehnička služba nakon prodaje ili kvalificirana osoba, kako bi 
se izbjegao svaki mogući rizik.
Aparat priključite samo na utičnicu za izmjeničnu struju.
Općenito se ne preporučuje korištenje adaptera, višestrukih utičnica 
i/ili produžnih kabela.
Kada je njihova uporaba nužna, koristite samo adaptere i produžne 
kabele koji su u skladu s važećim sigurnosnim propisima.
Ovaj uređaj smije se koristiti samo za rad za koji je izričito dizajni-
ran. Svaka druga uporaba smatra se neispravnom i stoga opasnom, 
uzrokujući prestanak važenja jamstva. Proizvođač se ne može sma-
trati odgovornim za bilo kakvu štetu nastalu nepravilnom, nepravil-
nom i nerazumnom uporabom.
Kako biste izbjegli opasno pregrijavanje, potpuno odmotajte kabel 
za napajanje i izvucite utičnicu iz utičnice kada se uređaj ne koristi. 
Prije izvođenja bilo kakvog postupka čišćenja ili održavanja, isključite 
utičnicu iz utičnice.
Nemojte uranjati uređaj u vodu ili druge tekućine.
Držite uređaj podalje od izvora topline (npr. radijatora).
Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe (uključujući djecu) s ograničenim 
fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osobe koje nemaju 
dovoljno iskustva i znanja o uređaju, osim ako ih osoba odgovorna 
za njihovu sigurnost pomno ne nadzire ili im daje upute o korištenju. 
uređaja.
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Djeca se ne smiju igrati s uređajem.
Kada se uređaj mora zbrinuti, preporuča se učiniti ga neispravnim.
Također se preporučuje da one dijelove uređaja koji 
bi mogli predstavljati opasnost učinite bezopasni-
ma.
Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca. Djeca se ne smi-
ju igrati s uređajem. Držite uređaj i njegov kabel dalje 
od djece mlađe od 8 godina.
Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina ili starija i osobe s 
ograničenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju dovoljno iskustva i znanja o uređaju, pod uvjetom da 
su dobile potpune upute o sigurnoj uporabi uređaja. i pod uvjetom da 
razumiju povezane rizike.

Pažnja: Na vijek trajanja i performanse baterije može utjeca-
ti nekoliko čimbenika, uključujući vrijeme korištenja, uvjete 
okoline te cikluse punjenja i pražnjenja. S protokom vreme-
na i duljom upotrebom proizvoda može doći do prirodnog 
smanjenja performansi baterije.

Upozorenja za uporabu
Ne uranjajte uređaj, USB kabel ili daljinski upravljač u vodu. Držite 
dalje od tekućina i/ili izvora topline.
Ne uklanjajte komponente, vijke itd. i ne pokušavajte rastavljati ili po-
pravljati uređaj.
Ne koristite uređaj dulje od 15 minuta tretmana (maksimalno dostup-
no trajanje timera).
Ne koristite proizvod tijekom punjenja.

Napomena: Ovaj uređaj namijenjen je za upotrebu kod odra-
slih osoba starijih od 18 godina. Proizvod ne smiju koristiti 
trudnice, djeca, osobe s epilepsijom, fotosenzitivne osobe ili 
osobe koje uzimaju antihistaminike i fotosenzitivne lijekove.

Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim 
ili kognitivnim sposobnostima ili s malo iskustva i znanja, bez nadzo-
ra ili bez davanja uputa i upozorenja o pravilnoj uporabi uređaja i 
mogućim rizicima.
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Ne koristite uređaj na kožnim oboljenjima, čirima na koži, traumatskim 
ili postoperativnim ranama; prije upotrebe posavjetujte se s liječnikom 
ako imate bilo kakvih fizičkih stanja ili stanja koja zahtijevaju posebnu 
pozornost (npr. rane, traume mišića itd.).
Ovaj proizvod nije medicinski uređaj i nije namijenjen za dijagnostici-
ranje, liječenje ili sprječavanje bolesti i/ili patologija.
Ne gledajte izravno u svjetla jer to može uzrokovati privremenu ne-
lagodu. Obavezno stavite uređaj na lice tako da možete vidjeti kroz 
otvore za oči i da vam uređaj ne prekriva oči.
Ne koristiti ako je koža crvena ili otečena zbog prethodnog tretmana.
Prekinite korištenje uređaja ako se pregrije ili postane neugodno vruć.
Ako imate bilo kakvih nedoumica ili zabrinutosti u vezi s kožom koju 
tretirate ili bilo kakvih medicinskih pitanja u vezi s korištenjem ovog 
uređaja, prestanite ga koristiti i obratite se svom liječniku.

Opis proizvoda Slika A
1. Fleksibilna silikonska maska za lice
2. USB kabel za napajanje tipa C
3. Umetci za zatamnjenje očiju
4. Odvojiva naredba
5. Podesive trake s čičkom
6. Kabel za punjenje tipa C
7. LED svjetlosne točke
8. Odabir timera
9. Odabir načina rada svjetla
10. Tipka UKLJUČENO/ISKLJUČENO
11. USB priključak za punjenje

Punjenje
Prije prve upotrebe, potrebno je potpuno napuniti uređaj.
Spojite USB kabel na utičnicu za punjenje kontrolera, a zatim na USB izvor punjenja.
Tijekom punjenja, LED svjetla će početi treptati. Nakon što je punjenje završeno, LED svjetla će ostati fiksno 
upaljena. U ovom trenutku možete odspojiti USB kabel iz kontrolera.
Potpuno punjenje traje otprilike 3 sata, što varira ovisno o snazi USB izvora punjenja. Potpuno punjenje 
omogućuje do otprilike 1 sat korištenja s ciklusima od otprilike 15 minuta svaki.
Uređaj se automatski isključuje na kraju radnog ciklusa odabranog trajanja. Tijekom tretmana možete mijenjati 
načine rada, a timer nastavlja s unaprijed postavljenim ciklusom.

Test osjetljivosti na svjetlost
Prije prve upotrebe, napravite test osjetljivosti na svjetlost.
Uključite uređaj i stavite ga na jednu ruku, pustite da zrači 10 minuta. Ako se tijekom tretmana ili unutar dva sata 
od njegovog završetka pojave crvenilo, svrbež ili drugi simptomi, to može ukazivati na fotosenzitivnost kože. 
Preporučuje se prekinuti upotrebu i konzultirati dermatologa prije daljnje primjene.
Prije upotrebe očistite lice i držite ga potpuno suhim (bez šminke), jer bilo koja kozmetika koja sadrži 
fotosenzibilizirajuće sastojke može smanjiti ili utjecati na učinkovitost tretmana.

Koristiti
Proizvod je isključivo dizajniran za vraćanje sjaja i elastičnosti kože. Također pomaže u poboljšanju metabolizma 
kože, potiče djelovanje protiv starenja i smanjuje upale, akne i bore.
Izvadite proizvod iz pakiranja i provjerite jesu li svi dijelovi uključeni i neoštećeni.
Umetnite podesive trake na bočne krajeve maske.
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Uređaj je siguran za korištenje čak i bez uložaka za zatamnjenje očiju. Ako se LED svjetla pokažu prejakim, do-
dajte umetke na otvore za oči za ugodnije iskustvo. Na stražnjoj strani uložaka za zatamnjenje nalaze se slova 
“R” i “L”, koja označavaju uložak za desno (Right) i onaj za lijevo oko (Left). Ovaj označeni dio mora biti okrenut 
prema unutrašnjosti LED maske, što odgovara području sa svjetlosnim točkama. Prije upotrebe obavezno ih 
pravilno postavite.
Približite masku licu i spojite krajeve traka iza glave, podešavajući ih po potrebi.
Spojite USB kabel za napajanje LED maske na kontroler.
Pritisnite i držite gumb UKLJUČENO/ISKLJUČENO nekoliko sekundi. Uređaj se uključuje i automatski postavlja 
crveno svjetlo.
Kada je uređaj aktiviran, uzastopno pritisnite gumb za odabir timera kako biste postavili ciklus korištenja od 5, 
10 ili 15 minuta.

Oprez: Uređaj ne koristite dulje od 15 minuta za tretman.

Željeni način rada svjetla možete odabrati pomoću LED regulatora.
Uzastopnim pritiskom na tipku za način rada LED svjetla, svjetla se aktiviraju i omogućuju sljedeće različite 
načine rada:

Na kraju unaprijed postavljenog ciklusa, uređaj se automatski isključuje. Ako želite prijevremeno prekinuti tret-
man, jednostavno držite pritisnut gumb UKLJUČENO/ISKLJUČENO nekoliko sekundi da biste isključili uređaj.
Uklonite s lica i stavite na suho i čisto mjesto. Nastavite s uobičajenom rutinom njege lica.
Za najbolje rezultate preporučuje se redovita upotreba aparata. Intenzitet i brzina rezultata mogu varirati ovisno 
o osobnim uvjetima.
Nakon upotrebe, vaša koža može imati blago crvenilo, što je normalna kožna reakcija koja će se vratiti u normalu 
unutar 1-2 sata.

Oprez: Odmah prestanite s korištenjem ako osjetite peckanje ili drugu neuobičajenu nelagodu 
tijekom ili nakon tretmana.

Čišćenje i održavanje 
Očistite uređaj nakon svake upotrebe. Vanjsku površinu očistite mekom, blago umi¬do krpom. Nemojte koristiti 
deterdžente ili abrazivne otopine, jer mogu oštetiti premaz proizvoda.
Svi dijelovi moraju biti potpuno suhi prije spremanja maske.
Proizvod čuvajte na suhom, čistom mjestu, dalje od topline i izravne sunčeve svjetlosti. Proizvod čuvajte u origi-
nalnom pakiranju za maksimalnu zaštitu.

Način rada Valna duljina Indicirano za
Crveno svjetlo 650 nm potiče regeneraciju kolagena, smanjuje bore i 

poboljšava elastičnost kože

Narančasto svjetlo 605 nm potiče cirkulaciju krvi i ubrzava metabolizam kako bi se 
popravila oštećena koža i smanjila pigmentacija

Bijelo svjetlo 400-550 nm ubrzava obnovu kože, pomaže u posvjetljivanju mrlja i 
potiče opuštanje kože

Ljubičasto svjetlo 430 nm Dvofrekventna kombinacija crvenog i plavog svjetla, 
djeluje protiv akni i obnavlja kožu

Zeleno svjetlo 530 nm posvjetljuje i uravnotežuje razinu vode i sebuma u koži, 
s učinkom ublažavanja stresa i napetosti

Plavo svjetlo 470 nm potiče cirkulaciju krvi i smanjuje upalu akni

Žuto svjetlo 590 nm ujednačava ten za ujednačeniji, čistiji i blistaviji ten
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GARANCIJA LIST
Ovaj uređaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjesečno jamstvo za greške u ma-
terijalu i proizvodnji. Račun o kupnji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slučaju jamstvenog zahtjeva.
Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupnji (fiskalni račun) na kojem je naznačen datum 
kupnje i model aparata
Za bilo kakvu tehničku pomoć obratite se izravno prodavaču ili našem glavnom uredu kako bi se očuvala 
učinkovitost uređaja i NE BILO poništiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uređaju od strane neovlaštenih 
osoba automatski će poništiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE
Ako uređaj pokaže nedostatke kao rezultat pogrešnog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja, 
jamčimo besplatan popravak pod uvjetom da:
- Aparat je korišten ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.
- Aparat nije dirao, inače se ne može održavati.
- Potrebno je predočiti račun o kupnji.
- Uređaj koji pokazuje dosta istrošenost neće biti pokriven ovim jamstvom.
Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slučajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potrošnim proizvodima 
(kao što su lampe, baterije, grijaći elementi…), estetski dijelovi su isključeni iz jamstva, a bilo koji kvar proizašao 
iz nepoštivanja pravila za korištenje, nemara u korištenju i/ili održavanju uređaja, nepažnje, pogrešne ili nepra-
vilne instalacije, oštećenja tijekom transporta i bilo koje druge štete koja se ne može pripisati dobavljaču.
Za svaki kvar koji se ne može popraviti unutar jamstvenog roka, uređaj će biti besplatno zamijenjen.
U svakom slučaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda, 
Beper zadržava pravo zamijeniti samo dotični dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
Pošaljite e-poštu na assistenza@beper.com koja će proslijediti vaše upite vašem distributeru.

Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (WEEE) zahtijeva da se 
stari kućanski električni uređaji ne smiju odlagati u uobičajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uređaji 
moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrže i 
smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoliš. Simbol prekrižene kante za otpatke na proizvodu podsjeća 
vas na vašu obvezu da kada odlažete uređaj mora biti odvojeno prikupljen.

Tehnički podaci
Punjiva Litij-ionska Baterija 3,7 V - 800 mAh
Ulaz: 5V USB

Zbog bilo kakvih razloga poboljšanja, Beper zadržava pravo izmjene ili poboljšanja proizvoda bez ikakve 
obavijesti. 
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Splošna opozorila
Pred uporabo naprave preberite naslednja navodila.
Pred uporabo naprave in med njo je treba upoštevati nekaj osnovnih 
previdnostnih ukrepov.
Ko odstranite vse embalažne materiale, preverite celovitost aparata. 
V primeru kakršnega koli dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na strokovno usposobljeno osebje. Embalažni materiali (plastične 
vrečke, stiropor itd.) morajo biti vedno shranjeni izven dosega otrok, 
saj lahko povzročijo nevarnost.
Vedno se prepričajte, da je omrežna napetost enaka napetosti, nave-
deni na nalepki s tehničnimi podatki, in da je električni sistem združljiv 
z močjo aparata. 
Naprave nikoli ne izključite iz vtičnice tako, da potegnete za napajalni 
kabel. Poskrbite, da kabel nikoli ne pride v stik z vročimi ali ostrimi 
površinami.
Naprave ne uporabljajte, če je napajalni kabel poškodovan.
Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali 
njegova tehnična poprodajna služba ali usposobljena oseba, da bi se 
izognili morebitnemu tveganju.
Napravo priključite samo na vtičnico za izmenični tok.
Uporaba adapterjev, več vtičnic in/ali podaljškov kabla na splošno ni 
priporočljiva.
Če je njihova uporaba nujna, uporabljajte samo adapterje in podaljške 
kabla, ki so skladni z veljavnimi varnostnimi predpisi. 
Ta aparat se sme uporabljati samo za delovanje, za katero je bil 
izrecno zasnovan. Vsako drugo uporabo je treba obravnavati kot 
nepravilno in s tem nevarno, zaradi česar preneha veljati garancija. 
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno škodo, nastalo za-
radi nepravilne, neprimerne in nerazumne uporabe.
Da bi se izognili nevarnemu pregrevanju, popolnoma odvijte napa-
jalni kabel in izvlecite vtičnico iz električne vtičnice, ko naprave ne 
uporabljate. Pred izvajanjem kakršnih koli postopkov čiščenja ali 
vzdrževanja izvlecite vtičnico iz električne vtičnice.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.
Napravo hranite stran od virov ogrevanja (npr. radiatorja).
Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroki) z omeje-
nimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi, osebe, ki ni-
majo izkušenj in znanja o aparatu, razen če jih oseba, odgovorna 
za njihovo varnost, pozorno opazuje ali jih dobro pouči o uporabi 
aparata.
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Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Kadar je treba aparat odstraniti, je priporočljivo, da ga onemogočite.
Prav tako je priporočljivo, da se onesposobijo tisti 
deli naprave, ki bi lahko predstavljali nevarnost.
Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Otroci se z 
napravo ne smejo igrati. Napravo in njen kabel hra-
nite stran od otrok, mlajših od 8 let.
Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali več, in osebe z omeje-
nimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali osebe, ki 
nimajo izkušenj in znanja o aparatu, če so jim bila dana popolna na-
vodila za varno uporabo aparata in če razumejo s tem povezana tve-
ganja.

Pozor: Na življenjsko dobo in delovanje baterije lahko vpliva 
več dejavnikov, vključno s časom uporabe, okoljskimi pogoji 
ter cikli polnjenja in praznjenja. Sčasoma in dolgotrajno upo-
rabo izdelka se lahko delovanje baterije naravno zmanjša.

Opozorila za uporabo
Naprave, USB-kabla ali daljinskega upravljalnika ne potapljajte v 
vodo. Hranite ločeno od tekočin in/ali virov toplote.
Ne odstranjujte komponent, vijakov itd. in ne poskušajte razstaviti ali 
popraviti naprave.
Naprave ne uporabljajte več kot 15 minut zdravljenja (najdaljši 
razpoložljivi čas delovanja časovnika).
Izdelka ne uporabljajte med polnjenjem.

Opomba: Ta naprava je namenjena uporabi pri odraslih, 
starejših od 18 let. Izdelka ne smejo uporabljati nosečnice, 
otroci, osebe z epilepsijo, fotosenzibilne osebe ali osebe, ki 
jemljejo antihistaminike in fotosenzibilna zdravila.

Te naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjšanimi telesnimi, 
senzoričnimi ali kognitivnimi sposobnostmi ali z malo izkušnjami in 
znanjem brez nadzora ali brez navodil in opozoril o pravilni uporabi 
naprave in morebitnih tveganjih.
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Naprave ne uporabljajte na kožnih obolenjih, kožnih razjedah, 
travmatskih ali pooperativnih ranah; pred uporabo se posvetujte z 
zdravnikom, če imate kakršna koli fizična stanja ali stanja, ki zahte-
vajo posebno pozornost (npr. rane, mišične poškodbe itd.).
Ta izdelek ni medicinski pripomoček in ni namenjen diagnosticiranju, 
zdravljenju ali preprečevanju bolezni in/ali patologij.
Ne glejte neposredno v luči, saj lahko to povzroči začasno nelagodje. 
Napravo namestite na obraz tako, da boste lahko videli skozi odprti-
ne za oči in da vam ne prekriva oči.
Ne uporabljajte, če je koža zaradi predhodnega zdravljenja rdeča ali 
otekla.
Prenehajte z uporabo, če se naprava pregreje ali postane neprijetno 
vroča.
Če imate kakršne koli pomisleke ali skrbi glede kože, ki jo zdravite, 
ali kakršna koli zdravstvena vprašanja v zvezi z uporabo te naprave, 
jo prenehajte uporabljati in se posvetujte z zdravnikom.
Opis izdelka Slika A
1. Fleksibilna silikonska maska za obraz
2. Napajalni kabel USB tipa C
3. Vložki za zatemnitev oči
4. Snemljiv ukaz
5. Nastavljivi trakovi z ježkom
6. Polnilni kabel tipa C
7. LED svetlobne točke
8. Izbirnik časovnika
9. Izbirnik načina svetlobe
10. Gumb VKLOP/IZKLOP
11. Polnilna vtičnica USB

Polnjenje
Pred prvo uporabo morate napravo popolnoma napolniti.
Kabel USB priključite na polnilno vtičnico krmilnika in nato na vir napajanja USB.
Med polnjenjem bodo LED lučke začele utripati. Ko je polnjenje končano, bodo LED lučke ostale neprekinjene 
in prižgane. Na tej točki lahko kabel USB odklopite iz krmilnika.
Popolno polnjenje traja približno 3 ure, kar se razlikuje glede na moč vira USB za polnjenje. Popolno polnjenje 
omogoča do približno 1 uro uporabe s cikli približno 15 minut.
Naprava se samodejno izklopi ob koncu delovnega cikla izbranega trajanja. Med zdravljenjem lahko spreminjate 
načine delovanja, časovnik pa nadaljuje s prednastavljenim ciklom.

Preskus občutljivosti na svetlobo
Pred prvo uporabo opravite test občutljivosti na svetlobo.
Vklopite napravo in jo namestite na eno roko ter pustite, da seva 10 minut. Če se med zdravljenjem ali v dveh 
urah po njegovem zaključku pojavi rdečina, srbenje ali drugi simptomi, lahko to kaže na fotosenzibilnost kože. 
Priporočljivo je, da prenehate z uporabo in se pred nadaljnjimi aplikacijami posvetujete z dermatologom.
Pred uporabo očistite obraz in ga popolnoma posušite (brez ličil), saj lahko katera koli kozmetika, ki vsebuje 
fotosenzibilizirajoče sestavine, zmanjša ali vpliva na učinkovitost tretmaja.
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Uporaba
Izdelek je zasnovan izključno za obnovitev sijaja in elastičnosti kože. Prav tako pomaga izboljšati presnovo kože, 
spodbuja delovanje proti staranju ter zmanjšuje vnetja, akne in gube.
Izdelek vzemite iz embalaže in preverite, ali so vsi deli priloženi in nepoškodovani.
Vstavite nastavljive trakove na stranske konce maske.
Naprava je varna za uporabo tudi brez zatemnitvenih vložkov za oči. Če so LED-luči presvetle, dodajte vložke 
na mesta za oči za udobnejšo izkušnjo. Na hrbtni strani zatemnitvenih vložkov sta črki »R« in »L«, ki označujeta 
vložek za desno (Right) oziroma za levo (Left) oko. Ta označeni del mora biti obrnjen proti notranjosti LED-
maske, kar ustreza območju s svetlobnimi točkami. Pred uporabo jih pravilno namestite.
Masko približajte obrazu in konce trakov združite za glavo, po potrebi jih prilagodite.
Priključite napajalni kabel USB LED maske na krmilnik.
Pritisnite in nekaj sekund držite gumb VKLOP/IZKLOP. Naprava se vklopi in samodejno preklopi na rdečo lučko.
Ko je naprava aktivirana, zaporedoma pritisnite gumb za izbiro časovnika, da nastavite cikel uporabe 5, 10 ali 
15 minut.

Pozor: Naprave ne uporabljajte več kot 15 minut za zdravljenje.

Želeni način osvetlitve lahko izberete z izbirnikom načina LED-osvetlitve.
Z zaporednim pritiskom na gumb za način LED luči se luči aktivirajo in omogočajo naslednje različne načine:

Ob koncu prednastavljenega cikla se naprava samodejno izklopi. Če želite zdravljenje predčasno prekiniti, pre-
prosto nekaj sekund držite gumb VKLOP/IZKLOP, da izklopite napravo.
Odstranite z obraza in ga postavite na suho in čisto mesto. Nadaljujte z običajno rutino nege obraza.
Za najboljše rezultate je priporočljiva redna uporaba aparata. Intenzivnost in hitrost rezultatov se lahko razlikuje-
ta glede na osebne razmere.
Po uporabi se lahko na koži pojavi rahla rdečina, kar je normalna kožna reakcija, ki se bo v 1-2 urah vrnila v 
normalno stanje.

Pozor: Če med zdravljenjem ali po njem občutite pekoč občutek ali drugo nenavadno nelagodje, 
takoj prenehajte z uporabo.

Čiščenje in vzdrževanje 
Napravo očistite po vsaki uporabi. Zunanjo površino očistite z mehko, rahlo umi-do krpo. Ne uporabljajte deter-
gentov ali abrazivnih raztopin, saj lahko poškodujejo premaz izdelka.
Pred shranjevanjem maske morajo biti vsi deli popolnoma suhi.
Izdelek shranjujte na suhem in čistem mestu, stran od vročine in neposredne sončne svetlobe. Za maksimalno 
zaščito izdelek shranjujte v originalni embalaži.

Način Valovna dolžina Indicirano za
Rdeča luč 650 nm spodbuja regeneracijo kolagena, zmanjšuje gube in 

izboljšuje elastičnost kože

Oranžna svetloba 605 nm spodbuja prekrvavitev in pospešuje presnovo za obnovo 
poškodovane kože in zmanjšanje pigmentacije

Bela svetloba 400–550 nm pospešuje obnovo kože, pomaga posvetliti mozolje in 
spodbuja sprostitev kože

Vijolična svetloba 430 nm dvofrekvenčna kombinacija rdeče in modre svetlobe, ki 
deluje proti aknam in obnavlja kožo

Zelena luč 530 nm posvetli in ponovno uravnava raven vode in sebuma v 
koži, z učinkom lajšanja stresa in napetosti

Modra svetloba 470 nm spodbuja prekrvavitev in zmanjšuje vnetje aken

Rumena svetloba 590 nm izenači ten kože za bolj enakomeren, čist in svetlejši ten
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GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesečna garancija za materialne 
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predložiti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji. 

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (račun) z navedbo datuma nakupa 
in modela aparata 

Za kakršno koli tehnično pomoč se obrnite neposredno na prodajalca ali na naš sedež, da boste ohranili 
učinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblaščenih oseb na to napravo samodejno 
razveljavi garancijo. 

JAMSTVENI POGOJI
Če naprava v času garancije pokaže napake zaradi napačnega materiala in / ali izdelave, garantiramo brezplačno 
popravilo pod pogojem, da: 

- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena. 
- V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrževati.
- Predložiti je treba račun kot potrdilo o nakupu.
- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.

Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potrošnih izdelkih (kot so 
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izključeni iz garancije in kakršna koli napaka, ki je posledica 
neupoštevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrževanju naprave, neprevidnost, napačna 
ali nepravilna namestitev, škoda med prevozom in katera koli druga škoda, ki je ni mogoče pripisati dobavitelju. 
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoče odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezplačno.
V vsakem primeru, če je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper 
pridržuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji državi ali na drugem prodajnem oddelku  Beper.
E-pošta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vaša vprašanja vašem distributerju.

Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO) zahteva, da starih 
gospodinjskih električnih naprav ne smete odvreči v običajni nesortirani tok komunalnih odpadkov. 
Stare naprave je treba zbirati ločeno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-
bujejo, ter zmanjša vpliv na zdravje ljudi in okolje. Prečrtani simbol “koš za smeti” na izdelku vas 
opomni na vašo obveznost, da morate odpadke odstranjevati ločeno.

Tehnični podatki
Polnilna Litij-ionska Baterija 3,7 V - 800 mAh
Vhod: 5V USB:

Zaradi kakršnih koli izboljšav si Beper pridržuje pravico do spremembe ali izboljšave izdelka brez 
predhodnega obvestila.
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Γενικές προειδοποιήσεις
Διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή.
Πριν και κατά τη χρήση της συσκευής, πρέπει να τηρούνται ορισμένες 
βασικές προφυλάξεις.
Αφού αφαιρέσετε όλα τα υλικά συσκευασίας, ελέγξτε την ακεραιότητα 
της συσκευής. Σε περίπτωση αμφιβολίας μη χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή και επικοινωνήστε με επαγγελματικά καταρτισμένο 
προσωπικό. Τα υλικά συσκευασίας (πλαστικές σακούλες, φελιζόλ 
κ.λπ.) πρέπει πάντα να φυλάσσονται μακριά από παιδιά, ως πιθανή 
αιτία κινδύνου.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου είναι ίση με την τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα τεχνικών δεδομένων και ότι το ηλεκτρικό 
σύστημα είναι συμβατό με την ισχύ της συσκευής.
Ποτέ μην αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα τραβώντας το 
καλώδιο ρεύματος.
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν έρχεται ποτέ σε επαφή με ζεστές ή 
αιχμηρές επιφάνειες.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι 
κατεστραμμένο.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή από το Τεχνικό σέρβις μετά 
την πώληση ή από εξειδικευμένο άτομο, προκειμένου να αποφευχθεί 
τυχόν κίνδυνος.
Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε πρίζα εναλλασσόμενου ρεύματος.
Γενικά δεν συνιστάται η χρήση προσαρμογέων, πολλαπλών 
υποδοχών ή/και προεκτάσεων καλωδίου.
Όταν η χρήση τους είναι απαραίτητη, χρησιμοποιείτε μόνο 
προσαρμογείς και προεκτάσεις καλωδίου σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς ασφαλείας.
Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τη λειτουργία 
για την οποία έχει σχεδιαστεί ρητά. Οποιαδήποτε άλλη χρήση πρέπει 
να θεωρείται εσφαλμένη και επομένως επικίνδυνη, προκαλώντας 
τη λήξη της εγγύησης. Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί 
υπεύθυνος για οποιαδήποτε ζημιά που προκαλείται από εσφαλμένη, 
ακατάλληλη και παράλογη χρήση.
Για να αποφύγετε την επικίνδυνη υπερθέρμανση, ξετυλίξτε τελείως το 
καλώδιο ρεύματος και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν 
δεν χρησιμοποιείται.
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Πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού ή 
συντήρησης, αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα.
Μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά.
Κρατήστε τη συσκευή μακριά από πηγές θέρμανσης (π.χ. καλοριφέρ). 
Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, από άτομα που δεν έχουν 
εμπειρία και γνώση της συσκευής, εκτός εάν παρακολουθούνται 
στενά ή καθοδηγούνται προσεκτικά από άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους σχετικά με τη χρήση της συσκευής.
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.
Όταν η συσκευή πρέπει να απορριφθεί, συνιστάται να την θέσετε 
εκτός λειτουργίας.
Συνιστάται επίσης να καταστήσετε αβλαβή 
εκείνα τα μέρη της συσκευής που ενδέχεται να 
αποτελούν κίνδυνο. Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται από παιδιά. Τα παιδιά δεν πρέπει 
να παίζουν με τη συσκευή. Κρατήστε τη συσκευή και 
το καλώδιο της μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών.
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 8 ετών και 
άνω και από άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
νοητικές ικανότητες ή από άτομα που δεν έχουν εμπειρία και γνώση 
της συσκευής, υπό την προϋπόθεση ότι τους έχουν δοθεί πλήρεις 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και υπό την 
προϋπόθεση ότι κατανοούν τους σχετικούς κινδύνους.

Προσοχή: Η διάρκεια ζωής και η απόδοση της μπαταρίας 
ενδέχεται να επηρεαστούν από διάφορους παράγοντες, όπως 
ο χρόνος χρήσης, οι περιβαλλοντικές συνθήκες και οι κύκλοι 
φόρτισης και εκφόρτισης. Με την πάροδο του χρόνου και την 
παρατεταμένη χρήση του προϊόντος, ενδέχεται να υπάρξει 
μια φυσική μείωση της απόδοσης της μπαταρίας.

Προειδοποιήσεις για τη χρήση
Μην βυθίζετε τη συσκευή, το καλώδιο USB ή το τηλεχειριστήριο σε 
νερό. Κρατήστε το μακριά από υγρά ή/και πηγές θερμότητας.
Μην αφαιρείτε εξαρτήματα, βίδες κ.λπ. και μην επιχειρείτε να 
αποσυναρμολογήσετε ή να επισκευάσετε τη συσκευή.
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Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για περισσότερο από 15 λεπτά 
θεραπείας (η μέγιστη διαθέσιμη διάρκεια χρονοδιακόπτη).
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κατά τη φόρτιση.

Σημείωση: Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση σε ενήλικες 
άνω των 18 ετών. Το προϊόν δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
από έγκυες γυναίκες, παιδιά, άτομα με επιληψία, άτομα με 
φωτοευαισθησία ή άτομα που χρησιμοποιούν αντιισταμινικά 
και φωτοευαίσθητα φάρμακα.

Αυτή η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή γνωστικές ικανότητες ή με 
περιορισμένη εμπειρία και γνώσεις, χωρίς επίβλεψη ή χωρίς να έχουν 
δοθεί ενδείξεις και προειδοποιήσεις σχετικά με τη σωστή χρήση της 
συσκευής και τους πιθανούς κινδύνους που ενέχει.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε δερματικές παθήσεις, δερματικά 
έλκη, τραυματικά ή μετεγχειρητικά τραύματα. Πριν από τη χρήση, 
συμβουλευτείτε τον γιατρό σας εάν έχετε οποιαδήποτε σωματική 
πάθηση ή παθήσεις που απαιτούν ιδιαίτερη προσοχή (π.χ. τραύματα, 
μυϊκό τραύμα κ.λπ.).
Αυτό το προϊόν δεν είναι ιατρική συσκευή και δεν προορίζεται για τη 
διάγνωση, θεραπεία ή πρόληψη ασθενειών ή/και παθολογιών.
Μην κοιτάτε απευθείας τα φώτα, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
προσωρινή ενόχληση. Βεβαιωθείτε ότι έχετε τοποθετήσει τη συσκευή 
στο πρόσωπό σας, ώστε να μπορείτε να βλέπετε μέσα από τις οπές 
των ματιών και ότι η συσκευή δεν καλύπτει τα μάτια σας.
Μην το χρησιμοποιείτε εάν το δέρμα είναι κόκκινο ή πρησμένο λόγω 
προηγούμενης θεραπείας.
Διακόψτε τη χρήση εάν η συσκευή υπερθερμανθεί ή η θερμοκρασία 
της αυξηθεί άβολα.
Εάν έχετε οποιεσδήποτε ανησυχίες ή ανησυχίες σχετικά με το δέρμα 
που περιποιείστε ή οποιεσδήποτε ιατρικές ερωτήσεις σχετικά με τη 
χρήση αυτής της συσκευής, διακόψτε τη χρήση της και συμβουλευτείτε 
τον γιατρό σας.
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Περιγραφή προϊόντος Εικ. Α
1. Εύκαμπτη μάσκα προσώπου σιλικόνης
2. Καλώδιο τροφοδοσίας USB τύπου C
3. Ενθέματα που σκουραίνουν τα μάτια
4. Αποσπώμενη εντολή
5. Ρυθμιζόμενες ζώνες με velcro
6. Καλώδιο φόρτισης τύπου C
7. Σημεία φωτισμού LED
8. Επιλογέας χρονοδιακόπτη
9. Επιλογέας λειτουργίας φωτισμού
10. Κουμπί ON/OFF
11. Υποδοχή φόρτισης USB

Φόρτιση
Πριν από την πρώτη χρήση, πρέπει να επαναφορτίσετε πλήρως τη συσκευή.
Συνδέστε το καλώδιο USB στην υποδοχή φόρτισης του χειριστηρίου και στη συνέχεια σε μια πηγή φόρτισης 
USB.
Κατά τη φόρτιση, οι λυχνίες LED θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν. Μόλις ολοκληρωθεί η φόρτιση, οι λυχνίες LED 
θα παραμείνουν σταθερές και αναμμένες. Σε αυτό το σημείο μπορείτε να αποσυνδέσετε το καλώδιο USB από 
το χειριστήριο.
Μια πλήρης φόρτιση διαρκεί περίπου 3 ώρες, η οποία ποικίλλει ανάλογα με την ισχύ της πηγής φόρτισης USB. 
Μια πλήρης φόρτιση επιτρέπει έως και περίπου 1 ώρα χρήσης με κύκλους περίπου 15 λεπτών ο καθένας.
Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόνομα στο τέλος ενός κύκλου λειτουργίας της επιλεγμένης διάρκειας. Μπορείτε 
να αλλάξετε λειτουργίες κατά τη διάρκεια της θεραπείας και ο χρονοδιακόπτης συνεχίζει με τον προκαθορισμένο 
κύκλο του.

Δοκιμή ευαισθησίας στο φως
Πριν από την πρώτη χρήση, κάντε μια δοκιμή ευαισθησίας στο φως.
Ενεργοποιήστε τη συσκευή και τοποθετήστε την στο ένα χέρι, αφήνοντάς την να ακτινοβολήσει για 10 λεπτά. Εάν 
εμφανιστούν ερυθρότητα, κνησμός ή άλλα συμπτώματα κατά τη διάρκεια της θεραπείας ή εντός δύο ωρών από 
την ολοκλήρωσή της, αυτό μπορεί να υποδηλώνει φωτοευαισθησία του δέρματος. Συνιστάται να διακόψετε τη 
χρήση και να συμβουλευτείτε έναν δερματολόγο πριν προχωρήσετε σε περαιτέρω εφαρμογές.
Πριν από τη χρήση, καθαρίστε το πρόσωπό σας και διατηρήστε το εντελώς στεγνό (χωρίς μακιγιάζ), καθώς 
οποιοδήποτε καλλυντικό που περιέχει φωτοευαισθητοποιητικά συστατικά μπορεί να μειώσει ή να επηρεάσει την 
αποτελεσματικότητα της θεραπείας.

Χρήση
Το προϊόν έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για να αποκαθιστά τη λάμψη και την ελαστικότητα του δέρματος. Βοηθά 
επίσης στη βελτίωση του μεταβολισμού του δέρματος, στην προώθηση της αντιγηραντικής δράσης και στη 
μείωση της φλεγμονής, της ακμής και των ρυτίδων.
Αφαιρέστε το προϊόν από τη συσκευασία και ελέγξτε ότι όλα τα εξαρτήματα περιλαμβάνονται και είναι άθικτα.
Τοποθετήστε τις ρυθμιζόμενες ταινίες στα πλαϊνά άκρα της μάσκας.
Η συσκευή είναι ασφαλής για χρήση ακόμα και χωρίς ένθετα που σκουραίνουν τα μάτια. Εάν τα φώτα LED 
αποδειχθούν πολύ έντονα, προσθέστε τα ένθετα στα ανοίγματα των ματιών για μια πιο άνετη εμπειρία. Στο πίσω 
μέρος των ενθεμάτων συσκότισης υπάρχουν τα γράμματα “R” και “L”, τα οποία υποδεικνύουν το ένθετο για το 
δεξί μάτι (Δεξί) και αυτό για το αριστερό μάτι (Αριστερό) αντίστοιχα. Αυτό το σημειωμένο μέρος πρέπει να είναι 
στραμμένο προς το εσωτερικό της μάσκας LED, που αντιστοιχεί στην περιοχή με τα σημεία φωτός. Βεβαιωθείτε 
ότι τα έχετε τοποθετήσει σωστά πριν από τη χρήση.
Φέρτε τη μάσκα πιο κοντά στο πρόσωπό σας και ενώστε τις άκρες των λωρίδων πίσω από το κεφάλι σας, 
προσαρμόζοντάς τες όπως απαιτείται.
Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας USB της μάσκας LED στον ελεγκτή.
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ON/OFF για μερικά δευτερόλεπτα. Η συσκευή ενεργοποιείται και ανάβει 
αυτόματα με κόκκινο φως.
Όταν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη, πατήστε διαδοχικά το κουμπί επιλογής χρονοδιακόπτη για να ορίσετε 
έναν κύκλο χρήσης 5, 10 ή 15 λεπτών.

Προσοχή: Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για περισσότερο από 15 λεπτά θεραπείας.
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Μπορείτε να επιλέξετε την επιθυμητή λειτουργία φωτισμού χρησιμοποιώντας τον επιλογέα λειτουργίας φωτισμού 
LED.
Πατώντας διαδοχικά το κουμπί λειτουργίας φωτισμού LED, τα φώτα ενεργοποιούνται και επιτρέπουν τις 
ακόλουθες διαφορετικές λειτουργίες:

Στο τέλος του προκαθορισμένου κύκλου, η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα. Εάν θέλετε να διακόψετε πρόωρα 
τη θεραπεία, απλώς κρατήστε πατημένο το κουμπί ON/OFF για λίγα δευτερόλεπτα για να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή.
Αφαιρέστε το από το πρόσωπο και τοποθετήστε το σε ένα στεγνό, καθαρό μέρος. Συνεχίστε με τη συνήθη 
ρουτίνα περιποίησης προσώπου σας.
Για καλύτερα αποτελέσματα, συνιστάται η τακτική χρήση της συσκευής. Η ένταση και η ταχύτητα των 
αποτελεσμάτων ενδέχεται να διαφέρουν ανάλογα με τις προσωπικές συνθήκες.
Μετά τη χρήση, το δέρμα σας μπορεί να παρουσιάσει μια ελαφριά ερυθρότητα, μια φυσιολογική δερματική 
αντίδραση που θα επανέλθει στο φυσιολογικό εντός 1-2 ωρών.

Προσοχή: Διακόψτε αμέσως τη χρήση εάν αισθανθείτε κάψιμο ή άλλη ασυνήθιστη ενόχληση κατά τη 
διάρκεια ή μετά τη θεραπεία.

Καθαρισμός και συντήρηση 
Καθαρίζετε τη συσκευή μετά από κάθε χρήση. Καθαρίστε την εξωτερική επιφάνεια με ένα μαλακό, ελαφρώς 
τραγανό πανί. Μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά ή λειαντικά διαλύματα, καθώς αυτά μπορεί να προκαλέσουν 
ζημιά στην επικάλυψη του προϊόντος.
Όλα τα μέρη πρέπει να είναι εντελώς στεγνά πριν από την αποθήκευση της μάσκας.
Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό, καθαρό μέρος, μακριά από θερμότητα και άμεσο ηλιακό φως. Αποθηκεύστε το 
προϊόν στην αρχική του συσκευασία για μέγιστη προστασία.

Τεχνικά δεδομένα
Επαναφορτιζόμενο Ιόντων λιθίου Μπαταρία 3.7V-800mAh
Είσοδος: 5V USB

Για οποιουσδήποτε λόγους βελτίωσης, η εταιρεία Beper διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει ή να 
βελτιώσει το προϊόν χωρίς καμία προειδοποίηση.

Τρόπος Μήκος κύματος Ενδείκνυται για
Κόκκινο φως 650 nm διεγείρει την αναγέννηση του κολλαγόνου, μειώνει τις 

ρυτίδες και βελτιώνει την ελαστικότητα του δέρματος

Πορτοκαλί φως 605 nm προάγει την κυκλοφορία του αίματος και επιταχύνει τον 
μεταβολισμό για την αποκατάσταση του κατεστραμμένου 
δέρματος και τη μείωση της μελάγχρωσης

Λευκό Φως 400-550 nm επιταχύνει την ανανέωση του δέρματος, βοηθώντας στη 
λεύκανση των κηλίδων και προάγοντας τη χαλάρωση 
του δέρματος

Μωβ Φως 430 nm συνδυασμός διπλής συχνότητας κόκκινου και μπλε 
φωτός, που λειτουργεί ως αντι-ακμή και επανορθωτικό 
του δέρματος

Πράσινο φως 530 nm φωτίζει και αποκαθιστά την ισορροπία των επιπέδων 
νερού και σμήγματος στο δέρμα, με αποτέλεσμα την 
ανακούφιση από το στρες και την ένταση

Μπλε φως 470 nm ενισχύει την κυκλοφορία του αίματος και μειώνει τη 
φλεγμονή της ακμής
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ΌΡΟΙ ΕΓΓΎΗΣΗΣ 
Αγαπητέ/ή πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν. Σε περίπτωση που το προϊόν που διαθέτετε απαιτεί service 
βάσει εγγύησης, επικοινωνήστε με το κεντρικό service μας.

Για την αποφυγή της άσκοπης αναστάτωσης, σας συμβουλεύουμε να διαβάσετε προσεκτικά τα 
εγχειρίδια χρήστη πριν να επικοινωνήσετε με το service μας.

Τα προϊόντα καλύπτονται με εγγύηση έναντι οποιουδήποτε κατασκευαστικού ελαττώματος για 2 χρόνια από την 
ημερομηνία της αρχικής αγοράς. Εάν κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου το προϊόν αποδειχθεί ελαττωματικό 
λόγω ακαταλληλότητας υλικού ή ποιότητας εργασίας, το κεντρικό service θα επιδιορθώσει ή θα αντικαταστήσει 
(κατά την αποκλειστική του κρίση) το προϊόν βάσει των ορίων και συνθηκών που ορίζονται πιο κάτω, χωρίς 
χρέωση για την εργασία και τα ανταλλακτικά:

1. Η εγγύηση ισχύει υπό την προϋπόθεση ότι το προϊόν χρησιμοποιείται και συντηρείται σύμφωνα με τις οδηγίες 
της κατασκευαστικής εταιρείας.
2. Η εγγύηση παρέχεται μόνο με την προσκόμιση του προϊόντος μαζί με το αρχικό τιμολόγιο ή την απόδειξη 
αγοράς, όπου θα δηλώνεται η ημερομηνία αγοράς και ο τύπος του προϊόντος.
3. Η εγγύηση δεν θα ισχύσει σε περίπτωση :

Ζημίας που προκαλείται λόγω κακής χρήσης συμπεριλαμβανομένης, ενδεικτικά, της μη χρήσης του προϊόντος 
για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται ή σύμφωνα με τις οδηγίες χρήστη που αφορούν τη σωστή χρήση και 
συντήρηση, καθώς και της εγκατάστασης ή χρήσης του προϊόντος χωρίς να τηρούνται τα ισχύοντα πρότυπα 
ασφαλείας στη χώρα που χρησιμοποιείται.
Ζημίας που προκαλείται λόγω ατυχημάτων, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, κεραυνού, ύδατος, πυρός, 
κατάχρησης ή αμέλειας.
Μετατροπής, παραμόρφωσης, μη δυνατότητας ανάγνωσης ή αφαίρεσης του μοντέλου ή του σειριακού αριθμού 
από το προϊόν.
Ζημίας που προκαλείται από επιδιορθώσεις ή ρυθμίσεις που έχουν πραγματοποιηθεί από μη εξουσιοδοτημένα 
άτομα ή εταιρείες service.
Ελαττωμάτων σε οποιοδήποτε σύστημα με το οποίο έχει ενοποιηθεί ή χρησιμοποιείται το προϊόν.

Επικοινωνηστε με τον επισημο διανομεα της beper στην χωρα σας  ή me το τμημα υποστηριξης της Beper στο 
e-mail assistenza@beper.com
To οποιο θα προωθησει το αιτημα σας στον επισημο διανομεα της beper της χωρας σας.

Η Ευρωπαϊκή Οδηγία 2011/65/EU σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, προβλέπει ότι παλαιές οικιακές ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί 
με τα υπόλοιπα αστικά απόβλητα. Οι παλιές συσκευές πρέπει να συλλέγονται χωριστά, προκειμένου 
να βελτιστοποιηθεί η ανάκτηση και ανακύκλωση των υλικών που περιέχουν, καθώς και τη μείωση 
των επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον. Το σύμβολο διαγραμμένο “δοχείο 
αποβλήτων” στο προϊόν υπενθυμίζει σε σας την υποχρέωσή σας, πως όταν επιθυμείτε να πετάξετε 
τη συσκευή, πρέπει να συλλέγεται ξεχωριστά.
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Avertizări generale
Citiți următoarele instrucțiuni înainte de utilizarea aparatului.
Înainte și în timpul utilizării aparatului, trebuie respectate unele măsuri 
de precauții de bază.
După îndepărtarea tuturor materialelor de ambalare, verificați integri-
tatea aparatului. În caz de îndoială, nu utilizați aparatul și contactați 
personal calificat profesional. Materialele de ambalare (pungi de pla-
stic, spumă de polistiren, etc.) trebuie ținute întotdeauna în afara ariei 
de acces al copiilor, ca potențială cauză de risc.
Asigurați-vă întotdeauna că tensiunea rețelei este egală cu tensiu-
nea indicată pe eticheta cu date tehnice și că sistemul electric este 
compatibil cu puterea aparatului. 
Nu deconectați niciodată aparatul de la priză trăgând de cablul de 
alimentare. 
Asigurați-vă că niciodată cablul nu intră în contact cu suprafețe 
fierbinți sau ascuțite.
Nu utilizați aparatul dacă cablul de alimentare este deteriorat.
Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
producător ori de serviciul său tehnic post-vânzare ori de o persoană 
calificată, pentru a evita orice risc potențial.
Conectați aparatul numai la o priză cu curent alternativ.
În general nu este recomandată utilizarea adaptoarelor, prizelor mul-
tiple și/sau prelungitoarelor.
Când utilizarea lor este necesară folosiți adaptoare și prelungitoare 
conforme cu reglementările de siguranță aplicabile. 
Acest aparat trebuie utilizat numai pentru operațiunea pentru care a 
fost conceput în mod expres. Orice alt tip de utilizare se consideră 
a fi incorectă și deci periculoasă, cauzând pierderea garanției. 
Producătorul nu poate fi făcut responsabil pentru daunele cauzate 
de o utilizare incorectă, improprie și nerezonabilă.
Pentru a evita supraîncălzirea periculoasă derulați complet cablul de 
alimentare și deconectați ștecherul de la priză când aparatul nu este 
utilizat.
Înainte de a efectua orice operațiune de curățare ori întreținere, 
deconectați ștecherul de la priză.
Nu cufundați aparatul în apă sau alte lichide.
Țineți aparatul departe de surse de căldură (de ex. calorifer).
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Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale limitate, de către persoane 
lipsite de experiență și cunoștințe despre aparat, cu excepția cazului 
în care sunt supravegheate îndeaproape sau bine instruite de către o 
persoană responsabilă de siguranța lor în ceea ce privește utilizarea 
aparatului. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul.
Atunci când aparatul trebuie aruncat, se recomandă ca acesta să fie 
nefuncțional.
De asemenea, se recomandă să faceți inofensive 
acele părți ale aparatului care pot constitui un pericol.
Acest aparat nu trebuie folosit de copii. Copiii nu 
trebuie să se joace cu aparatul. Țineți aparatul și ca-
blul acestuia departe de copiii cu vârsta sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de către copii cu vârsta de 8 ani sau mai 
mult și de către persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale 
limitate sau de către persoane care nu au experiență și cunoștințe 
despre aparat, cu condiția să li se ofere instrucțiuni complete privind 
utilizarea în siguranță a aparatului și cu condiția să înțeleagă riscurile 
aferente.

Atenție: Durata de viață și performanța bateriei pot fi afectate 
de mai mulți factori, inclusiv timpul de utilizare, condițiile de 
mediu și ciclurile de încărcare și descărcare. Odată cu trece-
rea timpului și utilizarea prelungită a produsului, poate exista 
o scădere naturală a performanței bateriei.

Avertismente de utilizare
Nu scufundați dispozitivul, cablul USB sau telecomanda în apă. Țineți 
departe de lichide și/sau surse de căldură. Nu scoateți componen-
tele, șuruburile etc. și nu încercați să dezasamblați sau să reparați 
aparatul. Nu utilizați dispozitivul mai mult de 15 minute de tratament 
(durata maximă disponibilă a temporizatorului).
Nu utilizați produsul în timpul încărcării.

Atenție: Acest dispozitiv este conceput pentru a fi utilizat de 
adulți cu vârsta peste 18 ani. Produsul nu poate fi utilizat de 
femei însărcinate, copii, persoane cu epilepsie, persoane fo-
tosensibile sau persoane care utilizează antihistaminice și 
medicamente fotosensibile.
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Acest aparat nu poate fi utilizat de către persoane cu abilități fizi-
ce, senzoriale sau cognitive reduse sau cu puțină experiență și 
cunoștințe, fără supraveghere sau fără a li se oferi indicații și aver-
tismente cu privire la utilizarea corectă a aparatului și la posibilele 
riscuri implicate.
Nu utilizați dispozitivul pe afecțiuni ale pielii, ulcerații ale pielii, răni 
traumatice sau postoperatorii; înainte de utilizare, consultați medicul 
dacă aveți afecțiuni fizice sau afecțiuni care necesită atenție specială 
(de exemplu, răni, traume musculare etc.).
Acest produs nu este un dispozitiv medical și nu este destinat 
diagnosticării, tratamentului sau prevenirii bolilor și/sau patologiilor.
Nu priviți direct în lumină, deoarece acest lucru poate provoca un 
disconfort temporar. Asigurați-vă că așezați dispozitivul pe față astfel 
încât să puteți vedea prin orificiile pentru ochi și că dispozitivul nu vă 
acoperă ochii.
Nu utilizați dacă pielea este roșie sau umflată din cauza unui trata-
ment anterior.
Întrerupeți utilizarea dacă dispozitivul se supraîncălzește sau devine 
inconfortabil de fierbinte.
Dacă aveți nelămuriri sau nelămuriri legate de pielea pe care o tratați 
sau întrebări medicale legate de utilizarea acestui dispozitiv, încetați 
să îl utilizați și consultați medicul.

Descrierea produsului Fig. A
1. Mască de față din silicon flexibil
2. Cablu de alimentare USB tip C
3. Inserții pentru întunecarea ochilor
4. Comandă detașabilă
5. Benzi reglabile cu velcro
6. Cablu de încărcare tip C
7. Puncte de iluminat cu LED-uri
8. Selector de temporizator
9. Selector mod de iluminare
10. Buton PORNIT/OPRIT
11. Mufă de încărcare USB

Încărcare
Înainte de prima utilizare, trebuie să reîncărcați complet aparatul.
Conectați cablul USB la mufa de încărcare a controlerului și apoi la o sursă de încărcare USB.
În timpul încărcării, luminile LED vor începe să clipească. După ce încărcarea este completă, luminile LED vor 
rămâne fixe și aprinse. În acest moment puteți deconecta cablul USB de la controler.
O încărcare completă durează aproximativ 3 ore, timp care variază în funcție de puterea sursei de încărcare 
USB. O încărcare completă permite până la aproximativ 1 oră de utilizare, cu cicluri de aproximativ 15 minute 
fiecare.
Aparatul se oprește automat la sfârșitul unui ciclu de funcționare cu durata selectată. Puteți schimba modurile în 
timpul tratamentului, iar cronometrul continuă cu ciclul prestabilit.
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Testul de sensibilitate la lumină
Înainte de prima utilizare, efectuați un test de sensibilitate la lumină.
Porniți dispozitivul și așezați-l pe un braț, permițându-i să iradieze timp de 10 minute. Dacă apar roșeață, 
mâncărime sau alte simptome în timpul tratamentului sau în decurs de două ore de la încheierea acestuia, 
acestea pot indica fotosensibilitate a pielii. Se recomandă întreruperea utilizării și consultarea unui dermatolog 
înainte de a continua cu alte aplicări.
Înainte de utilizare, curățați-vă fața și mențineți-o complet uscată (fără machiaj), deoarece orice produs cosmetic 
care conține ingrediente fotosensibilizante poate reduce sau afecta eficacitatea tratamentului.

Utilizare
Produsul este conceput exclusiv pentru a restabili strălucirea și elasticitatea pielii. De asemenea, ajută la 
îmbunătățirea metabolismului pielii, la promovarea acțiunii anti-îmbătrânire și la reducerea inflamației, acneei 
și ridurilor.
Scoateți produsul din ambalaj și verificați dacă toate piesele sunt incluse și intacte.
Introduceți benzile reglabile la capetele laterale ale măștii.
Dispozitivul poate fi utilizat în siguranță chiar și fără inserții pentru întunecarea ochilor. Dacă luminile LED se 
dovedesc a fi prea puternice, adăugați inserțiile la deschiderile ochilor pentru o experiență mai confortabilă. Pe 
spatele inserțiilor pentru întunecare se află literele „R” și „L”, care indică inserția pentru ochiul drept (Drept) și 
respectiv cea pentru ochiul stâng (Stâng). Această parte marcată trebuie să fie orientată spre interiorul măștii 
LED, corespunzătoare zonei cu punctele luminoase. Asigurați-vă că le poziționați corect înainte de utilizare.
Apropie masca de față și unește capetele benzilor în spatele capului, ajustându-le după cum este necesar.
Conectați cablul de alimentare USB al măștii LED la controler.
Apăsați și țineți apăsat butonul ON/OFF timp de câteva secunde. Dispozitivul se pornește și se aprinde automat 
pe lumină roșie.
Când dispozitivul este activat, apăsați butonul de selectare a temporizatorului în mod consecutiv pentru a seta 
un ciclu de utilizare de 5, 10 sau 15 minute.

Atenție: Nu utilizați dispozitivul mai mult de 15 minute de tratament.

Puteți selecta modul de iluminare dorit folosind selectorul de moduri de iluminare LED.
Prin apăsarea consecutivă a butonului modului de iluminare LED, luminile se activează și permit următoarele 
moduri diferite:

Mod Lungime de undă Indicat pentru
Lumină roșie 650 nm stimulează regenerarea colagenului, reduce ridurile și 

îmbunătățește elasticitatea pielii

Lumină portocalie 605 nm promovează circulația sângelui și accelerează meta-
bolismul pentru a repara pielea deteriorată și a reduce 
pigmentarea

Lumină albă 400-550 nm accelerează reînnoirea pielii, ajutând la albirea petelor și 
promovând relaxarea pielii

Lumină violetă 430 nm combinație de lumină roșie și albastră cu dublă 
frecvență, acționând ca efect anti-acneic și reparator al 
pielii

Lumină verde 530 nm iluminează și reechilibrează nivelurile de apă și sebum 
din piele, cu efect de ameliorare a stresului și a tensiunii

Lumină albastră 470 nm stimulează circulația sângelui și reduce inflamația acneei

Lumină galbenă 590 nm uniformizează nuanța pielii pentru un ten mai uniform, 
curat și luminos
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La sfârșitul ciclului presetat, dispozitivul se oprește automat. Dacă doriți să opriți tratamentul mai devreme, pur 
și simplu țineți apăsat butonul ON/OFF timp de câteva secunde pentru a opri dispozitivul.
Îndepărtați de pe față și așezați într-un loc uscat și curat. Continuați cu rutina obișnuită de îngrijire facială.
Pentru cele mai bune rezultate, se recomandă utilizarea regulată a aparatului. Intensitatea și viteza rezultatelor 
pot varia în funcție de condițiile personale.
După utilizare, pielea poate prezenta o ușoară roșeață, o reacție cutanată normală care va reveni la normal în 
1-2 ore.

Atenție: Întrerupeți imediat utilizarea dacă resimțiți arsuri sau alte senzații de disconfort anormale în 
timpul sau după tratament.

Curățare și întreținere 
Curățați dispozitivul după fiecare utilizare. Curățați suprafața exterioară cu o lavetă moale, ușor umedă . Nu 
utilizați detergenți sau soluții abrazive, acestea pot deteriora învelișul produsului.
Toate componentele trebuie să fie complet uscate înainte de a depozita masca.
Depozitați produsul într-un loc uscat și curat, ferit de căldură și de lumina directă a soarelui. Depozitați produsul 
în ambalajul original pentru o protecție maximă.

Date tehnice
Reîncărcabilă Li-ion Baterie 3.7V-800mAh
Intrare: USB 5V

În scopul îmbunătățirii perspectivei Beper își rezervă dreptul de a modifica produsul în cauză fără noti-
ficare sau reconstruire.

Directiva Europeană 2011/65/EU privind Deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE), 
pretinde ca electrocasnicele să nu pot fi scoase din uz prin deșeurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea și reciclarea materialelor pe care le conține 
și pentru a reduce impactul asupra sănătății umane și asupra mediului. Simbolul tomberonului cu 
roți barat de pe produs vă amintește de obligația dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, și 
anume că acesta trebuie colectat separat.
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CERTIFICAT DE GARANȚIE
Acest aparat a fost verificat în fabrică. De la data achiziționării originale se aplică o garanție de 24 luni la material 
și defecte de producție. Bonul fiscal trebuie predat împreună cu certificatul de garanție în cazul unei reclamații.

Garanția este valabilă numai cu un certificat de garanție și bon fiscal pe care apare data achiziționării și 
modelul aparatului.

Pentru orice asistență tehnică, vă rugăm contactați direct vânzătorul sau sediul nostru central pentru a păstra 
eficiența aparatului și pentru a NU anula garanția.

CONDIȚII DE GARANȚIE
Dacă aparatul prezintă defecțiuni ale materialelor defecte și/sau producție în timpul perioadei de garanție, noi vă 
garantăm reparația gratuită în condițiile în care:

- Aparatul a fost folosit corespunzător și conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.
- Bonul fiscal trebuie prezentat.
- Uzura normală și excesivp nu face obiectul garanției.

De aceea orice parte care ar putea fi ruptă accidental sau prezintă semne vizibile de uzură la produsele con-
sumabile (precum la lămpi, baterii, elemente de încălzire ...) părțile estetice sunt excluse din garanție și orice 
defect rezultat din nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijența în folosire și/sau întreținerea aparatului, 
nepăsare, greșeală sau instalare improprie, deteriorare în timpul transportului și orice altă deteriorare neatribu-
tabile pentru furnizor.
Pentru orice defecțiune care nu poate fi reparată în perioada de garanție, aparatul va fi înlocuit gratuit. În orice 
caz, dacă partea care trebuie înlocuită din cauza defecțiunilor, ruperii sau funcționării eronate este un accesoriu 
și/sau o parte detașabilă a produsului, Beper își rezervă dreptul de a înlocui numai partea defectată și nu întreg 
produsul.
Chiar și după expirarea garanției acordăm întotdeauna atenție reparațiilor aparatelor defectate. Pentru suport 
tehnic și/sau reparații după perioada de garanție ne puteți contacta direct la adresa de mai jos: 

Contactați distribuitorul din țara dvs. Sau departamentul de vânzări Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Obecná varování
Před použitím spotřebiče si přečtěte následující pokyny.
Před použitím spotřebiče a během něj je třeba dodržovat některá 
základní bezpečnostní opatření.
Po odstranění všech obalových materiálů zkontrolujte neporušenost 
spotřebiče. V případě jakýchkoli pochybností spotřebič nepoužívejte 
a obraťte se na odborně kvalifikovaný personál. Obalové materiály 
(plastové sáčky, polystyren apod.) musí být vždy uloženy mimo do-
sah dětí, protože mohou být příčinou rizika.
Vždy se ujistěte, že napětí v elektrické síti odpovídá napětí uve-
denému na štítku s technickými údaji a že elektrický systém je kom-
patibilní s výkonem spotřebiče. 
Nikdy neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem za napájecí kabel. 
Dbejte na to, aby se kabel nikdy nedostal do kontaktu s horkými nebo 
ostrými povrchy.
Nepoužívejte spotřebič, pokud je napájecí kabel poškozený.
Pokud je napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce nebo 
jeho technický poprodejní servis nebo kvalifikovaná osoba, aby se 
předešlo případnému riziku.
Spotřebič připojujte pouze do zásuvky střídavého proudu.
Obecně se nedoporučuje používat adaptéry, více zásuvek a/nebo 
prodlužovací šňůry.
Pokud je jejich použití nezbytné, používejte pouze adaptéry a 
prodlužovací šňůry odpovídající platným bezpečnostním předpisům. 
Tento spotřebič se smí používat pouze k provozu, pro který byl 
výslovně navržen. Jakékoli jiné použití je třeba považovat za ne-
správné, a tudíž nebezpečné, což způsobuje zánik záruky. Výrobce 
nenese odpovědnost za škody způsobené nesprávným, nevhodným 
a nepřiměřeným používáním.
Abyste zabránili nebezpečnému přehřátí, zcela odviňte napájecí ka-
bel a odpojte zástrčku ze zásuvky, pokud spotřebič nepoužíváte.
Před prováděním jakéhokoli čištění nebo údržby odpojte zástrčku od 
elektrické zásuvky.
Neponořujte spotřebič do vody nebo jiných tekutin.
Spotřebič udržujte mimo dosah zdrojů tepla (např. radiátoru).
Tento spotřebič nesmí používat osoby (včetně dětí) s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi, osoby, které 
nemají zkušenosti a znalosti o spotřebiči, pokud nejsou pod přísným 
dohledem nebo nejsou dobře poučeny osobou odpovědnou za jejich 
bezpečnost ohledně používání spotřebiče.
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Děti si se spotřebičem nesmí hrát.
Pokud je nutné spotřebič zlikvidovat, doporučuje se, aby byl nefunkční.
Doporučuje se rovněž zneškodnit ty části spotřebiče, 
které by mohly představovat nebezpečí.
Tento spotřebič nesmí používat děti. Děti si se 
spotřebičem nesmí hrát. Spotřebič a jeho kabel 
uchovávejte mimo dosah dětí mladších 8 let.
Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a osoby s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo osoby, 
které nemají dostatek zkušeností a znalostí o spotřebiči, pokud jim 
byly poskytnuty úplné pokyny týkající se bezpečného používání 
spotřebiče a pokud rozumí souvisejícím rizikům.

Upozornění: Životnost a výkon baterie mohou být ovlivněny 
několika faktory, včetně doby používání, podmínek prostředí a 
cyklů nabíjení a vybíjení. S postupem času a delším používáním 
produktu může dojít k přirozenému snížení výkonu baterie.

Upozornění k použití
Neponořujte zařízení, kabel USB ani dálkový ovladač do vody. 
Uchovávejte mimo dosah kapalin a/nebo zdrojů tepla.
Neodstraňujte součásti, šrouby atd. a nepokoušejte se spotřebič 
rozebírat ani opravovat. Nepoužívejte zařízení déle než 15 minut 
ošetření (maximální dostupná doba časovače). Nepoužívejte výro-
bek během nabíjení.

Upozornění: Toto zařízení je určeno pro použití u dospělých 
starších 18 let. Produkt nemohou používat těhotné ženy, 
děti, osoby s epilepsií, osoby přecitlivělé na světlo ani osoby 
užívající antihistaminika a léky na přecitlivělost na světlo.

Tento spotřebič nesmí používat osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo kognitivními schopnostmi, nebo s malými 
zkušenostmi a znalostmi, bez dozoru nebo bez pokynů a varování 
týkajících se správného používání spotřebiče a možných rizik s 
ním spojených. Nepoužívejte zařízení na kožní onemocnění, kožní 
vředy, traumatické nebo pooperační rány; před použitím se poraďte 
s lékařem, pokud máte nějaké fyzické problémy nebo problémy 
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vyžadující zvláštní pozornost (např. rány, svalová traumata atd.).
Tento produkt není zdravotnickým prostředkem a není určen k dia-
gnostice, léčbě ani prevenci onemocnění a/nebo patologií.
Nedívejte se přímo do světla, mohlo by to způsobit dočasné ne-
pohodlí. Ujistěte se, že si zařízení přikládáte k obličeji tak, abyste 
viděli skrz otvory pro oči a aby vám nezakrývalo oči.
Nepoužívejte, pokud je kůže zarudlá nebo oteklá v důsledku předchozí 
léčby.
Pokud se zařízení přehřeje nebo se nepříjemně zahřeje, přerušte 
jeho používání.
Pokud máte jakékoli obavy nebo pochybnosti ohledně pokožky, kte-
rou ošetřujete, nebo jakékoli zdravotní otázky týkající se používání 
tohoto zařízení, přestaňte jej používat a poraďte se se svým lékařem.
Popis produktu Obr. A
1. Flexibilní silikonová maska na obličej
2. Napájecí kabel USB typu C
3. Vložky pro ztmavení očí
4. Odnímatelný příkaz
5. Nastavitelné pásy se suchým zipem
6. Nabíjecí kabel typu C
7. LED světelné body
8. Volič časovače
9. Volič režimu osvětlení
10. Tlačítko ZAP/VYP
11. Nabíjecí zásuvka USB

Nabíjení
Před prvním použitím je nutné spotřebič zcela nabít.
Připojte kabel USB k nabíjecí zdířce ovladače a poté k nabíjecímu zdroji USB.
Během nabíjení začnou LED kontrolky blikat. Po dokončení nabíjení zůstanou LED kontrolky trvale rozsvícené. 
V tomto okamžiku můžete od ovladače odpojit kabel USB.
Plné nabití trvá přibližně 3 hodiny, což se liší v závislosti na výkonu nabíjecího zdroje USB. Plné nabití umožňuje 
až přibližně 1 hodinu používání s cykly o délce přibližně 15 minut.
Přístroj se automaticky vypne na konci provozního cyklu zvolené doby trvání. Během ošetření můžete měnit 
režimy a časovač pokračuje v přednastaveném cyklu.

Test citlivosti na světlo
Před prvním použitím proveďte test citlivosti na světlo.
Zapněte přístroj a umístěte si ho na jednu paži a nechte jej ozařovat po dobu 10 minut. Pokud se během ošetření 
nebo do dvou hodin po jeho ukončení objeví zarudnutí, svědění nebo jiné příznaky, může to znamenat fotosen-
zitivitu kůže. Doporučuje se přerušit používání a před další aplikací se poradit s dermatologem.
Před použitím si očistěte obličej a udržujte jej zcela suchý (bez make-upu), protože jakákoli kosmetika obsahující 
fotosenzibilizující složky může snížit nebo ovlivnit účinnost ošetření.

Použití
Produkt je určen výhradně k obnovení záře a elasticity pleti. Pomáhá také zlepšit metabolismus pokožky, podpo-
rovat omlazující účinky a redukovat záněty, akné a vrásky.
Vyjměte výrobek z obalu a zkontrolujte, zda jsou všechny díly součástí balení a zda jsou neporušené.
Vložte nastavitelné pásky na boční konce masky.
Zařízení je bezpečné pro použití i bez zatemňovacích vložek. Pokud se LED světla ukážou jako příliš jasná, 
přidejte vložky do otvorů pro oči pro pohodlnější používání. 
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Na zadní straně zatemňovacích vložek jsou písmena „R“ a „L“, která označují vložku pro pravé (Right) a vložku 
pro levé (Left) oko. Tato označená část musí směřovat dovnitř LED masky a odpovídat oblasti se světelnými 
body. Před použitím je ujistěte, že jsou správně umístěny.
Přiložte si masku blíž k obličeji a konce pásků spojte za hlavou, podle potřeby je upravte.
Připojte napájecí kabel USB LED masky k ovladači.
Stiskněte a několik sekund podržte tlačítko ON/OFF. Zařízení se zapne a automaticky se rozsvítí červeně.
Když je zařízení aktivováno, stiskněte opakovaně tlačítko pro výběr časovače pro nastavení cyklu používání 5, 
10 nebo 15 minut.

Upozornění: Nepoužívejte zařízení déle než 15 minut ošetření.

Požadovaný režim osvětlení můžete zvolit pomocí voliče režimů LED osvětlení.
Postupným stisknutím tlačítka režimu LED osvětlení se světla aktivují a umožňují následující různé režimy:

Na konci přednastaveného cyklu se přístroj automaticky vypne. Pokud chcete ošetření předčasně ukončit, 
jednoduše podržte tlačítko ON/OFF po dobu několika sekund, čímž přístroj vypnete.
Sejměte z obličeje a umístěte na suché a čisté místo. Pokračujte v běžné péči o obličej.
Pro dosažení nejlepších výsledků se doporučuje pravidelné používání přístroje. Intenzita a rychlost výsledků se 
může lišit v závislosti na osobních podmínkách.
Po použití se může na pokožce objevit mírné zarudnutí, což je normální kožní reakce, která se do 1–2 hodin 
vrátí k normálu.

Upozornění: Pokud během ošetření nebo po něm pocítíte pálení nebo jiné neobvyklé nepohodlí, 
okamžitě přestaňte přípravek používat.

Čištění a údržba 
Zařízení čistěte po každém použití. Vnější povrch očistěte měkkým, lehce navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte 
čisticí prostředky ani abrazivní roztoky, mohly by poškodit povrchovou úpravu výrobku.
Před uložením masky musí být všechny části zcela suché.
Výrobek skladujte na suchém a čistém místě mimo dosah tepla a přímého slunečního záření. Pro maximální 
ochranu skladujte výrobek v originálním obalu.

Technické údaje
Dobíjecí Lithium-iontová baterie Baterie 3,7 V - 800 mAh
Vstup: 5V USB

Společnost Beper si vyhrazuje právo na změnu nebo vylepšení produktu bez předchozího upozornění.

Režim Vlnová délka Indikováno pro
Červené světlo 650 nm stimuluje regeneraci kolagenu, redukuje vrásky a 

zlepšuje elasticitu pokožky

Oranžové světlo 605 nm podporuje krevní oběh a urychluje metabolismus, čímž 
opravuje poškozenou pokožku a redukuje pigmentaci

Bílé světlo 400–550 nm urychluje obnovu pleti, pomáhá zesvětlovat skvrny a 
podporuje relaxaci pokožky

Fialové světlo 430 nm dvoufrekvenční kombinace červeného a modrého světla, 
která působí proti akné a regeneruje pleť

Zelené světlo 530 nm rozjasňuje a vyrovnává hladinu vody a kožního mazu v 
pleti, s účinkem úlevy od stresu a napětí

Modré světlo 470 nm podporuje krevní oběh a snižuje zánět akné

Žluté světlo 590 nm sjednocuje tón pleti pro jednotnější, čistší a zářivější pleť
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Evropská směrnice 2011/65 / EU o odpadních elektrických a elektronických zařízení (OEEZ), vyžaduje, 
aby staré domácí elektrické spotřebiče nebyly odkládány do běžného netříděného komunálního odpa-
du. Staré spotřebiče musí být shromažďovány odděleně za účelem optimalizace obnovy a recyklace 
materiálů, které obsahují, a snížení dopadu na lidské zdraví a životní prostředí. Symbol “Přeškrtnuté 
popelnice” na výrobku vás upozorňuje na povinnost, že při likvidaci spotřebiče musí být shromažďovány 
odděleně.

OBECNÉ PODMÍNKY ZÁRUKY 
Tento spotřebič byl zkontrolován v továrně. Od data původního nákupu se na materiálové a výrobní vady 
vztahuje záruka 24 měsíců. 

Záruční doba začíná běžet od data nabytí spotřebiče koupí, jak je uvedeno na záručním listu (popř. 
účtence) nebo faktuře a potvrzeném razítkem prodejce. Práva odpovědnosti za vady lze uplatňovat 
u prodejce, u kterého byl výrobek zakoupen.

Záruka je platná pouze se záručním listem nebo s dokladem o koupi (daňový doklad) s uvedením data 
nákupu a modelu spotřebiče Pokud potřebujete technickou pomoc, obraťte se na prodejce nebo na naše 
ústředí, aby se zachovala efektivita zařízení a aby se záruka nezrušila. Jakékoli zásahy na tomto zařízení 
neoprávněnými osobami automaticky ruší záruku.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Pokud se na zařízení během záruční doby projeví vady v důsledku vadného materiálu a / nebo výroby, 
garantujeme bezplatnou opravu za předpokladu, že:

- Spotřebič byl používán správně a pro účel, pro který byl určen.
- Zařízení nebylo poškozeno a bylo pravidelně a správně udržováno.
- Byl předložen doklad o koupi.

Záruka se nevztahuje na opotřebení věci (výrobku) způsobené jejím obvyklým používáním. (§ 619 odst. 
2 Občanského zákoníku). Záruka se též nevztahuje na závady výrobku, způsobené jiným, než obvyklým 
používáním výrobku.
Za obvyklé používání v tomto smyslu firma BEPER považuje zejména, pokud výrobek:
Je používán pouze k účelu, ke kterému je určen a který je popsán v přiloženém návodu k použití. Pouze 
návod v českém jazyce vydaný firmou BEPER je pro spotřebitele závazný.
Je používán a správně udržován podle tohoto návodu, používán šetrně, pozorně a nepřetěžován.
Je používán v čistém, bezprašném a nezakouřeném prostředí, je chráněn pouzdrem nebo krytkou, pokud je 
přiložena. Výrobek je určen výhradně pro jiný účel než pro podnikání s tímto výrobkem.
Je používán za pokojové teploty, dostatečného větrání a s nezakrytými větracími otvory.
Nebyl vystaven nepříznivému vnějšímu vlivu, např. slunečnímu a jinému záření či elektromagnetickému 
poli, vniknutí tekutiny, vniknutí předmětu, přepětí v síti, přepětí nebo zkratu na vstupech či výstupech, 
napětí vzniklému při elektrostatickém výboji (včetně blesku), chybnému napájecímu nebo vstupnímu napětí 
a nevhodnému vniknutí předmětu, přepětí v síti, přepětí nebo zkratu na vstupech či výstupech, napětí 
vzniklému při elektrostatickém výboji (včetně blesku), chybnému napájecímu nebo vstupnímu napětí a 
nevhodné polaritě tohoto napětí, vlivu chemických procesů např. použitých napájecích článků apod. Nebyl 
udržován a čištěn nevhodnými způsoby nebo nesprávně použitými čistícími prostředky (např. chemický 
a mechanický vliv). Nebyly kýmkoliv provedeny úpravy, modifikace, změny konstrukce nebo adaptace ke 
změně nebo rozšíření funkcí výrobku oproti zakoupenému provedení nebo pro možnost jeho provozu v jiné 
zemi, než pro kterou byl navržen, vyroben a schválen.
Je používán s doporučeným čistým neopotřebovaným příslušenstvím a je mu pravidelně vyměňováno 
příslušenství, podléhající rychlejšímu opotřebení (např. baterie). Firma BEPER nenese odpovědnost za 
nesprávný chod a případné vady výrobku vzniklé vlivem použitého příslušenství a náplní jiných výrobců, 
stejně jako použitím poškozeného, opotřebovaného a znečistěného příslušenství a náplní.
Není mechanicky, tepelně nebo chemicky poškozen; neměl sejmutý ochranný kryt, nemá odstraněny nebo 
smazány štítky, poškozeny plomby a šrouby nebo není poškozen otřesy pádem, teplem, tekutinou (i z bate-
rií), zlomením nebo přetržením kabelu, konektoru, spínače, krytu či jiné části, včetně poškození v průběhu 
přepravy od okamžiku zakoupení a předání výrobku ze strany prodávajícího.
Je používán v souladu se zákony, technickými normami a bezpečnostními předpisy platnými v České repu-
blice, a též na vstupy výrobku je připojeno napětí odpovídající těmto normám a charakteru výrobku.
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Je používán s intenzitou a v prostředí odpovídajícím provozu v domácnosti.
Záruka se nevztahuje na žádnou část, která by mohla být náhodně rozbitá nebo měla viditelné známky 
použití v spotřebních výrobcích (jako jsou lampy, baterie, topné články a podobně), a jakákoliv závada 
způsobená nedodržením pravidel z neznalosti při používání a / nebo údržbě spotřebiče, nedbalosti, ne-
správném použití nebo nesprávné instalaci, poškozením při přepravě a jakýchkoliv jiných škod, které nel-
ze dodavateli přičíst. Pokud bude mít výrobek vadu, kterou je možno rychle a bez následků odstranit, 
vyhrazuje si společnost Beper právo řešit reklamační nárok spotřebitele jejím odstraněním (opravou) nebo 
výměnou části výrobku. Nárok na výměnu věci při výskytu odstranitelné vady vzniká spotřebiteli pouze v 
případě, že to není vzhledem k povaze vady neúměrné.

Kontaktujte distributora ve vaší zemi případně kontaktujte prodejní oddělení beper,
e-mail assistenza@beper.com, který předá váš požadavek na lokálního distributora.
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Vispārīgi brīdinājumi
Pirms ierīces lietošanas izlasiet tālāk sniegtos norādījumus.
Pirms ierīces lietošanas un tās laikā ir jāievēro daži pamata piesardzības 
pasākumi.
Pēc visu iepakojuma materiālu noņemšanas pārbaudiet ierīces vese-
lumu. Šaubu gadījumā nelietojiet ierīci un sazinieties ar profesionāli 
kvalificētu personālu. Iepakojuma materiāli (plastmasas maisiņi, putu-
polistirols utt.) vienmēr jāglabā bērniem nepieejamā vietā, jo tie var radīt 
risku.
Vienmēr pārliecinieties, vai tīkla spriegums ir vienāds ar spriegumu, kas 
norādīts uz tehnisko datu etiķetes un vai elektriskā sistēma ir savietoja-
ma ar ierīces jaudu. 
Nekad neatvienojiet ierīci no kontaktligzdas, velkot aiz strāvas vada. 
Nodrošiniet, lai kabelis nekad nesaskartos ar karstām vai asām virsmām.
Nelietojiet ierīci, ja strāvas vads ir bojāts.
Ja strāvas vads ir bojāts, tas jānomaina ražotājam vai tā tehniskajam 
pēcpārdošanas servisam, vai kvalificētai personai, lai izvairītos no 
iespējamiem riskiem.
Pievienojiet ierīci tikai maiņstrāvas kontaktligzdai.
Vispār nav ieteicams izmantot adapterus, vairākas kontaktligzdas un/vai 
pagarinātājus.
Ja to lietošana ir nepieciešama, izmantojiet tikai piemērojamajiem 
drošības noteikumiem atbilstošus adapterus un pagarinātājus. 
Šo ierīci drīkst izmantot tikai tām darbībām, kurām tā ir īpaši paredzēta. 
Jebkāda cita lietošana ir uzskatāma par nepareizu un tādējādi bīstamu, 
kā rezultātā beidzas garantijas termiņš. Ražotājs neuzņemas atbildību 
par bojājumiem, kas radušies nepareizas, neatbilstošas un nesaprātīgas 
lietošanas rezultātā.
Lai izvairītos no bīstamas pārkaršanas, pilnībā attiniet strāvas vadu un 
atvienojiet kontakspraudni no kontaktligzdas, kad ierīci neizmantojat.
Pirms jebkuru tīrīšanas vai apkopes darbību veikšanas atvienojiet kon-
takspraudni no strāvas kontaktligzdas.
Neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citos šķidrumos.
Turiet ierīci tālāk no siltuma avotiem (piemēram, radiatora).
Šo ierīci nedrīkst lietot personas (ieskaitot bērnus) ar ierobežotām 
fiziskām, maņu vai garīgām spējām, personas, kurām nav pieredzes un 
zināšanu par ierīci, ja vien viņus rūpīgi nepieskata vai labi instruē par 
viņu drošību, attiecībā uz ierīces lietošanu, atbildīga persona.
Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci.
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Kad ierīce ir jāutilizē, ieteicams to padarīt nestrādājošu.
Tāpat ir ieteicams padarīt nekaitīgas tās ierīces daļas, 
kas var radīt briesmas.
Šo ierīci nedrīkst lietot bērni. Bērni nedrīkst spēlēties 
ar ierīci. Glabājiet ierīci un tās kabeli bērniem, kas 
jaunāki par 8 gadiem, nepieejamā vietā.
Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām 
fiziskām, maņu vai garīgām spējām, vai personas, kurām nav pieredzes 
un zināšanu par ierīci, ja viņām ir sniegtas pilnīgas instrukcijas par ierīces 
drošu lietošanu, un ar nosacījumu, ka viņi saprot ar to saistītos riskus.

Uzmanību: Akumulatora darbības laiku un veiktspēju var 
ietekmēt vairāki faktori, tostarp lietošanas laiks, vides apstākļi, 
kā arī uzlādes un izlādes cikli. Laika gaitā un ilgstoši lietojot 
produktu, akumulatora veiktspēja var dabiski samazināties.

Brīdinājumi lietošanai
Neiegremdējiet ierīci, USB kabeli vai tālvadības pulti ūdenī. Sargāt 
no šķidrumiem un/vai siltuma avotiem.
Nenoņemiet detaļas, skrūves utt. un nemēģiniet izjaukt vai remontēt 
ierīci.
Nelietojiet ierīci ilgāk par 15 minūtēm (maksimālais pieejamais taime-
ra ilgums). Nelietojiet produktu uzlādes laikā.

Lūdzu, ņemiet vērā: šī ierīce ir paredzēta lietošanai 
pieaugušajiem, kas vecāki par 18 gadiem. Produktu 
nedrīkst lietot grūtnieces, bērni, cilvēki ar epilepsiju, cilvēki 
ar paaugstinātu jutību pret gaismu vai cilvēki, kas lieto 
antihistamīnus un zāles, kas izraisa gaismjutīgumu.

Šo ierīci nedrīkst lietot cilvēki ar ierobežotām fiziskām, sensoriskām 
vai kognitīvām spējām vai ar nelielu pieredzi un zināšanām, bez 
uzraudzības vai bez norādījumiem un brīdinājumiem par pareizu 
ierīces lietošanu un iespējamiem riskiem.
Nelietojiet ierīci ādas slimību, ādas čūlu, traumatisku vai pēcoperācijas 
brūču gadījumā; pirms lietošanas konsultējieties ar ārstu, ja jums ir 
kādi fiziski stāvokļi vai stāvokļi, kuriem nepieciešama īpaša uzmanība 
(piemēram, brūces, muskuļu traumas utt.).
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Šis produkts nav medicīnas ierīce un nav paredzēts slimību un/vai 
patoloģiju diagnostikai, ārstēšanai vai profilaksei.
Neskatieties tieši gaismā, jo tas var radīt īslaicīgu diskomfortu. No-
teikti novietojiet ierīci uz sejas tā, lai varētu redzēt caur acu caurumi-
em un ierīce neaizsegtu acis.
Nelietot, ja āda ir apsārtusi vai pietūkusi iepriekšējas ārstēšanas 
rezultātā.
Pārtrauciet ierīces lietošanu, ja tā pārkarst vai kļūst nepatīkami kar-
sta.
Ja jums ir kādas bažas vai bažas par ādu, ko apstrādājat, vai jebkādi 
medicīniski jautājumi par šīs ierīces lietošanu, pārtrauciet tās lietošanu 
un konsultējieties ar ārstu.
Produkta apraksts A attēls
1. Elastīga silikona sejas maska
2. USB C tipa barošanas kabelis
3. Acu aptumšojoši ieliktņi
4. Noņemama komanda
5. Regulējamas lentes ar Velcro aizdari
6. C tipa uzlādes kabelis
7. LED gaismas punkti
8. Taimera selektors
9. Gaismas režīma selektors
10. Ieslēgšanas/izslēgšanas poga
11. USB uzlādes ligzda

Uzlāde
Pirms pirmās lietošanas reizes ierīce ir pilnībā jāuzlādē.
Pievienojiet USB kabeli kontroliera uzlādes ligzdai un pēc tam USB uzlādes avotam.
Uzlādes laikā LED indikatori sāks mirgot. Kad uzlāde būs pabeigta, LED indikatori paliks ieslēgti un nepārtraukti. 
Šajā brīdī varat atvienot USB kabeli no kontroliera.
Pilna uzlāde ilgst aptuveni 3 stundas, kas atšķiras atkarībā no USB uzlādes avota jaudas. Pilna uzlāde nodrošina 
līdz aptuveni 1 stundas ilgu lietošanu ar aptuveni 15 minūšu cikliem.
Ierīce automātiski izslēdzas pēc izvēlētā ilguma darbības cikla beigām. Apstrādes laikā var mainīt režīmus, un 
taimeris turpina darboties ar iepriekš iestatīto ciklu.

Gaismas jutīguma tests
Pirms pirmās lietošanas reizes veiciet gaismas jutības testu.
Ieslēdziet ierīci un novietojiet to uz vienas rokas, ļaujot tai apstarot 10 minūtes. Ja procedūras laikā vai divu 
stundu laikā pēc tās beigām parādās apsārtums, nieze vai citi simptomi, tas var liecināt par ādas fotosensitivitāti. 
Pirms turpmākas lietošanas ieteicams pārtraukt lietošanu un konsultēties ar dermatologu.
Pirms lietošanas notīriet seju un turiet to pilnībā sausu (bez grima), jo jebkura kosmētika, kas satur 
fotosensibilizējošas sastāvdaļas, var samazināt vai ietekmēt procedūras efektivitāti.

Lietošana
Produkts ir īpaši izstrādāts, lai atjaunotu ādas mirdzumu un elastību. Tas arī palīdz uzlabot ādas vielmaiņu, vei-
cina pretnovecošanās iedarbību un mazina iekaisumu, akni un grumbas.
Izņemiet produktu no iepakojuma un pārbaudiet, vai visas detaļas ir iekļautas un neskartas.
Ievietojiet regulējamās lentes maskas sānu galos.
Ierīce ir droša lietošanai pat bez acu aptumšojošiem ieliktņiem. Ja LED gaismas izrādās pārāk spilgtas, pievie-
nojiet ieliktņus acu atverēs, lai nodrošinātu ērtāku lietošanu. Aptumšojošo ieliktņu aizmugurē ir burti “R” un “L”, 
kas attiecīgi norāda ieliktni labajai acij (Right) un kreisajai acij (Left). Šai marķētajai daļai jābūt vērstai pret LED 
maskas iekšpusi, atbilstoši zonai ar gaismas punktiem. Pirms lietošanas pārliecinieties, vai tie ir pareizi novietoti.
Pielieciet masku tuvāk sejai un savienojiet lentu galus aiz galvas, pielāgojot tos pēc nepieciešamības.
Pievienojiet LED maskas USB barošanas kabeli kontrolierim.
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Šis produkts nav medicīnas ierīce un nav paredzēts slimību un/vai 
patoloģiju diagnostikai, ārstēšanai vai profilaksei.
Neskatieties tieši gaismā, jo tas var radīt īslaicīgu diskomfortu. No-
teikti novietojiet ierīci uz sejas tā, lai varētu redzēt caur acu caurumi-
em un ierīce neaizsegtu acis.
Nelietot, ja āda ir apsārtusi vai pietūkusi iepriekšējas ārstēšanas 
rezultātā.
Pārtrauciet ierīces lietošanu, ja tā pārkarst vai kļūst nepatīkami kar-
sta.
Ja jums ir kādas bažas vai bažas par ādu, ko apstrādājat, vai jebkādi 
medicīniski jautājumi par šīs ierīces lietošanu, pārtrauciet tās lietošanu 
un konsultējieties ar ārstu.
Produkta apraksts A attēls
1. Elastīga silikona sejas maska
2. USB C tipa barošanas kabelis
3. Acu aptumšojoši ieliktņi
4. Noņemama komanda
5. Regulējamas lentes ar Velcro aizdari
6. C tipa uzlādes kabelis
7. LED gaismas punkti
8. Taimera selektors
9. Gaismas režīma selektors
10. Ieslēgšanas/izslēgšanas poga
11. USB uzlādes ligzda

Uzlāde
Pirms pirmās lietošanas reizes ierīce ir pilnībā jāuzlādē.
Pievienojiet USB kabeli kontroliera uzlādes ligzdai un pēc tam USB uzlādes avotam.
Uzlādes laikā LED indikatori sāks mirgot. Kad uzlāde būs pabeigta, LED indikatori paliks ieslēgti un nepārtraukti. 
Šajā brīdī varat atvienot USB kabeli no kontroliera.
Pilna uzlāde ilgst aptuveni 3 stundas, kas atšķiras atkarībā no USB uzlādes avota jaudas. Pilna uzlāde nodrošina 
līdz aptuveni 1 stundas ilgu lietošanu ar aptuveni 15 minūšu cikliem.
Ierīce automātiski izslēdzas pēc izvēlētā ilguma darbības cikla beigām. Apstrādes laikā var mainīt režīmus, un 
taimeris turpina darboties ar iepriekš iestatīto ciklu.

Gaismas jutīguma tests
Pirms pirmās lietošanas reizes veiciet gaismas jutības testu.
Ieslēdziet ierīci un novietojiet to uz vienas rokas, ļaujot tai apstarot 10 minūtes. Ja procedūras laikā vai divu 
stundu laikā pēc tās beigām parādās apsārtums, nieze vai citi simptomi, tas var liecināt par ādas fotosensitivitāti. 
Pirms turpmākas lietošanas ieteicams pārtraukt lietošanu un konsultēties ar dermatologu.
Pirms lietošanas notīriet seju un turiet to pilnībā sausu (bez grima), jo jebkura kosmētika, kas satur 
fotosensibilizējošas sastāvdaļas, var samazināt vai ietekmēt procedūras efektivitāti.

Lietošana
Produkts ir īpaši izstrādāts, lai atjaunotu ādas mirdzumu un elastību. Tas arī palīdz uzlabot ādas vielmaiņu, vei-
cina pretnovecošanās iedarbību un mazina iekaisumu, akni un grumbas.
Izņemiet produktu no iepakojuma un pārbaudiet, vai visas detaļas ir iekļautas un neskartas.
Ievietojiet regulējamās lentes maskas sānu galos.
Ierīce ir droša lietošanai pat bez acu aptumšojošiem ieliktņiem. Ja LED gaismas izrādās pārāk spilgtas, pievie-
nojiet ieliktņus acu atverēs, lai nodrošinātu ērtāku lietošanu. Aptumšojošo ieliktņu aizmugurē ir burti “R” un “L”, 
kas attiecīgi norāda ieliktni labajai acij (Right) un kreisajai acij (Left). Šai marķētajai daļai jābūt vērstai pret LED 
maskas iekšpusi, atbilstoši zonai ar gaismas punktiem. Pirms lietošanas pārliecinieties, vai tie ir pareizi novietoti.
Pielieciet masku tuvāk sejai un savienojiet lentu galus aiz galvas, pielāgojot tos pēc nepieciešamības.
Pievienojiet LED maskas USB barošanas kabeli kontrolierim.
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Nospiediet un dažas sekundes turiet nospiestu ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. Ierīce ieslēdzas un automātiski 
pārslēdzas uz sarkanu gaismu.
Kad ierīce ir aktivizēta, vairākas reizes nospiediet taimera izvēles pogu, lai iestatītu 5, 10 vai 15 minūšu lietošanas 
ciklu.

Uzmanību: Nelietojiet ierīci ilgāk par 15 minūtēm vienas procedūras laikā.

Vēlamo apgaismojuma režīmu var izvēlēties, izmantojot LED apgaismojuma režīma selektoru.
Secīgi nospiežot LED apgaismojuma režīma pogu, apgaismojums aktivizējas un ļauj izmantot šādus dažādus 
režīmus:

Iepriekš iestatītā cikla beigās ierīce automātiski izslēdzas. Ja vēlaties pārtraukt apstrādi priekšlaicīgi, vienkārši 
dažas sekundes turiet nospiestu ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai izslēgtu ierīci.
Noņemt no sejas un novietot sausā, tīrā vietā. Turpināt ierasto sejas kopšanas rutīnu.
Lai sasniegtu labākos rezultātus, ieteicams regulāri lietot ierīci. Rezultātu intensitāte un ātrums var atšķirties 
atkarībā no individuālajiem apstākļiem.
Pēc lietošanas uz ādas var būt neliels apsārtums, kas ir normāla ādas reakcija un atgriezīsies normālā stāvoklī 
1-2 stundu laikā.

Brīdinājums: Nekavējoties pārtrauciet lietošanu, ja procedūras laikā vai pēc tās rodas dedzināšanas 
sajūta vai cits neparasts diskomforts.

Tīrīšana un apkope 
Notīriet ierīci pēc katras lietošanas reizes. Notīriet ārējo virsmu ar mīkstu, viegli mitru drānu. Nelietojiet 
mazgāšanas līdzekļus vai abrazīvus šķīdumus, jo tie var sabojāt izstrādājuma pārklājumu.
Pirms maskas uzglabāšanas visām daļām jābūt pilnībā sausām.
Uzglabājiet produktu sausā, tīrā vietā, prom no karstuma un tiešiem saules stariem. Lai nodrošinātu maksimālu 
aizsardzību, uzglabājiet produktu oriģinālajā iepakojumā.

Tehniskie dati
Uzlādējams Litija jonu Akumulators 3,7 V - 800 mAh
Ieeja: 5 V USB

Jebkura uzlabojuma dēļ beper patur tiesības modificēt vai uzlabot produktu bez iepriekšēja brīdinājuma

Režīms Viļņa garums Indicēts​
Sarkanā gaisma 650 nm stimulē kolagēna atjaunošanos, samazina grumbas un 

uzlabo ādas elastību

Oranža gaisma 605 nm veicina asinsriti un paātrina vielmaiņu, lai atjaunotu 
bojātu ādu un samazinātu pigmentāciju

Balta gaisma 400–550 nm paātrina ādas atjaunošanos, palīdzot balināt plankumus 
un veicinot ādas relaksāciju

Violeta gaisma 430 nm divu frekvenču sarkanās un zilās gaismas kombinācija, 
kas darbojas kā pretpūtīšu un ādas atjaunojoša 
iedarbība

Zaļā gaisma 530 nm izgaismo un līdzsvaro ūdens un sebuma līmeni ādā, 
mazinot stresu un spriedzi

Zilā gaisma 470 nm veicina asinsriti un mazina aknes iekaisumu

Dzeltenā gaisma 590 nm izlīdzina ādas toni, lai iegūtu vienmērīgāku, tīrāku un 
starojošāku sejas krāsu
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Eiropas direktīvā 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (WEEE) noteikts, 
ka vecās sadzīves elektriskās ierīces nedrīkst izmest parastā nešķirotā sadzīves atkritumu plūsmā. 
Vecās ierīces jāvāc atsevišķi, lai optimizētu tajās esošo materiālu reģenerāciju un pārstrādi un 
samazinātu ietekmi uz cilvēku veselību un vidi. Izsvītrotais simbols “atkritumu ratiņi uz riteņiem” uz 
izstrādājuma atgādina jums par jūsu pienākumu, ka, utilizējot ierīci, tā ir jāsavāc atsevišķi.

GARANTIJAS SERTIFIKĀTS
Šī ierīce ir pārbaudīta rūpnīcā. Sākot no sākotnējā pirkuma, materiāla un ražošanas defektiem tiek piemērota 24 
mēnešu garantija. Pirkuma kvīts un garantijas sertifikāts jāiesniedz kopā, ja tiek pieprasīta garantija.

Garantija ir derīga tikai ar garantijas sertifikātu un pirkuma apliecinājumu (fiskālo kvīti), kurā norādīts 
pirkuma datums un ierīces modelis

Lai saņemtu tehnisko palīdzību, lūdzu, tieši sazinieties ar pārdevēju vai mūsu galveno biroju, lai saglabātu ierīces 
efektivitāti un NEVAJADZĒTU anulēt garantiju. Jebkura neatļautu personu iejaukšanās šajā ierīcē automātiski 
anulē garantiju.

GARANTIJAS NOSACĪJUMI
Ja garantijas laikā ierīcei ir defekti kļūdaina materiāla un / vai ražošanas rezultātā, mēs garantējam remontu bez 
maksas ar nosacījumu, ka:

- Ierīce ir izmantota pareizi un tam paredzētajam mērķim.
- Ierīce nav sagrozīta, pretējā gadījumā to nevar uzturēt.
- jāuzrāda pirkuma kvīts.
- Šī garantija neattiecas uz ierīci, kurai ir pienācīgs nodilums.

Tāpēc visām detaļām, kuras var nejauši saplīst vai kurām ir redzamas lietošanas pazīmes patērējamiem 
izstrādājumiem (piemēram, lampām, akumulatoriem, sildelementiem…), estētiskās daļas tiek izslēgtas no 
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievērošanas dēļ par lietošanu, neuzmanīgu ierīces 
lietošanu un / vai apkopi, neuzmanību, nepareizu vai nepareizu uzstādīšanu, bojājumiem pārvadāšanas laikā un 
citiem bojājumiem, kas nav saistīti ar piegādātāju.
Par katru defektu, kuru garantijas laikā nevar izlabot, ierīci nomainīs bez maksas.
Jebkurā gadījumā, ja detaļa, kas jāmaina defekta, salūšanas vai nepareizas darbības dēļ, ir papildierīce un / vai 
noņemama izstrādājuma daļa, Beper patur tiesības nomainīt tikai konkrēto daļu, nevis visu izstrādājumu.

Sazinieties ar pārdevēju jūsu valstī vai  pārdošanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsūtīs jūsu iesniegumu jūsu izplatītājam.
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Originali instrukcija LT

Bendrieji įspėjimai
Prieš naudodami prietaisą perskaitykite toliau pateiktas in-
strukcijas.
Prieš naudojant prietaisą ir jo metu reikia laikytis kai kurių 
pagrindinių atsargumo priemonių.
Išėmę visas pakavimo medžiagas, patikrinkite prietaiso vientisumą. 
Jei kyla abejonių, nenaudokite prietaiso ir kreipkitės į profesio-
naliai kvalifikuotą personalą. Pakavimo medžiagas (plastikinius 
maišelius, polistirolo putas ir kt.) visada reikia laikyti vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje, nes tai gali sukelti pavojų.
Visada įsitikinkite, kad tinklo įtampa yra lygi įtampai, nurodytai 
techninių duomenų etiketėje, ir ar elektros sistema yra suderina-
ma su prietaiso galia.
Niekada neatjunkite prietaiso iš elektros lizdo traukdami už maiti-
nimo laido.
Įsitikinkite, kad kabelis niekada nesiliestų su karštais ar aštriais 
paviršiais. Nenaudokite prietaiso, jei pažeistas maitinimo laidas.
Jei maitinimo laidas yra pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas arba 
jo techninis aptarnavimas po pardavimo arba kvalifikuotas asmuo, 
kad būtų išvengta galimos rizikos.
Prietaisą junkite tik prie kintamosios srovės maitinimo lizdo.
Paprastai nepatartina naudoti adapterių, kelių lizdų ir (arba) laido 
ilgintuvų. Kai juos naudoti būtina, naudokite tik galiojančias saugos 
taisykles atitinkančius adapterius ir laido ilgintuvus. Šis prietaisas 
turi būti naudojamas tik tam darbui, kuriam jis buvo specialiai su-
kurtas. Bet koks kitoks naudojimas turi būti laikomas netinkamu ir 
todėl pavojingu, dėl kurio pasibaigia garantija. Gamintojas nepri-
siima atsakomybės už bet kokią žalą, atsiradusią dėl netinkamo, 
netinkamo ir neprotingo naudojimo.
Kad išvengtumėte pavojingo perkaitimo, visiškai išvyniokite maiti-
nimo laidą ir ištraukite kištuką iš elektros lizdo, kai prietaisas ne-
naudojamas. Prieš atlikdami bet kokius valymo ar priežiūros dar-
bus, ištraukite kištuką iš elektros lizdo.
Nemerkite prietaiso į vandenį ar kitus skysčius.
Prietaisą laikykite toliau nuo šildymo šaltinių ( pvz., radiatoriaus).
Šio prietaiso negali naudoti asmenys (įskaitant vaikus), kurių 
fizinės, jutimo ar psichinės galimybės yra ribotos, asmenys, netu-
rintys patirties ir žinių apie prietaisą, nebent juos atidžiai stebi arba 
tinkamai instruktavo už jų saugumą atsakingas asmuo. prietaiso.
Vaikai neturi žaisti su prietaisu.
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Kai prietaisą reikia išmesti, rekomenduojama jį išjungti.
Taip pat rekomenduojama padaryti nepavojingas 
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavojų.
Šio prietaiso negali naudoti vaikai. Vaikai neturi 
žaisti su prietaisu. Prietaisą ir jo laidą laikykite to-
liau nuo vaikų iki 8 metų.
Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir asmenys, turintys 
ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų, arba asmenys, ne-
turintys patirties ir žinių apie prietaisą, jei jiems buvo pateiktos 
išsamios instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisą. ir su sąlyga, 
kad jie supranta susijusią riziką.

Dėmesio: Baterijos veikimo laiką ir našumą gali paveikti 
keli veiksniai, įskaitant naudojimo laiką, aplinkos sąlygas 
bei įkrovimo ir iškrovimo ciklus. Laikui bėgant ir ilgai nau-
dojant gaminį, baterijos našumas gali natūraliai sumažėti.

Įspėjimai dėl naudojimo
Nemerkite įrenginio, USB laido ar nuotolinio valdymo pulto į 
vandenį. Laikykite atokiau nuo skysčių ir (arba) šilumos šaltinių.
Nenuimkite komponentų, varžtų ir pan. ir nebandykite ardyti ar taisyti 
prietaiso. Nenaudokite prietaiso ilgiau nei 15 minučių (maksimali 
galima laikmačio trukmė). Nenaudokite gaminio įkrovimo metu.

Pastaba: šis prietaisas skirtas naudoti vyresniems nei 18 
metų suaugusiesiems. Produkto negali naudoti nėščios mo-
terys, vaikai, sergantys epilepsija, jautrūs šviesai asmenys 
arba asmenys, vartojantys antihistamininius vaistus ir vai-
stus nuo jautrumo šviesai.

Šio prietaiso negali naudoti asmenys, turintys ribotus fizinius, ju-
timinius ar pažintinius gebėjimus, arba asmenys, turintys mažai 
patirties ir žinių, be priežiūros arba be nurodymų ir įspėjimų apie 
tinkamą prietaiso naudojimą ir galimą su tuo susijusią riziką.
Nenaudokite prietaiso esant odos ligoms, odos opoms, trauminėms 
ar pooperacinėms žaizdoms; prieš naudodami pasitarkite su 
gydytoju, jei turite kokių nors fizinių būklių ar būklių, kurioms reikia 
ypatingo dėmesio (pvz., žaizdų, raumenų traumų ir kt.).
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Šis produktas nėra medicinos prietaisas ir nėra skirtas ligų ir (arba) 
patologijų diagnostikai, gydymui ar prevencijai.
Nežiūrėkite tiesiai į šviesą, nes tai gali sukelti laikiną diskomfortą. 
Būtinai padėkite prietaisą ant veido taip, kad matytumėte pro akių 
skylutes ir prietaisas neuždengtų jūsų akių.
Nenaudokite, jei oda paraudo arba yra patinusi dėl ankstesnio 
gydymo.
Nustokite naudoti, jei prietaisas perkaista arba tampa nemaloniai 
karštas.
Jei turite kokių nors abejonių ar abejonių dėl gydomos odos arba 
turite kokių nors medicininių klausimų dėl šio prietaiso naudojimo, 
nutraukite jo naudojimą ir pasitarkite su gydytoju.

Produkto aprašymas A pav.
1. Lanksti silikoninė veido kaukė
2. USB C tipo maitinimo laidas
3. Akis tamsinantys įdėklai
4. Nuimamas valdymas
5. Reguliuojamos juostos su lipdukais
6. C tipo įkrovimo laidas
7. LED šviesos taškai
8. Laikmačio parinkiklis
9. Apšvietimo režimo parinkiklis
10. ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtukas
11. USB įkrovimo lizdas

Įkrovimas
Prieš pirmą kartą naudojant, prietaisą reikia visiškai įkrauti.
Prijunkite USB laidą prie valdiklio įkrovimo lizdo, o tada – prie USB įkrovimo šaltinio.
Kraunant, LED lemputės pradės mirksėti. Kai įkrovimas bus baigtas, LED lemputės liks šviesti ir šviesti. 
Šiuo metu galite atjungti USB laidą nuo valdiklio.
Pilnas įkrovimas trunka maždaug 3 valandas, o tai priklauso nuo USB įkrovimo šaltinio galios. Pilnas 
įkrovimas leidžia naudoti iki maždaug 1 valandos, o ciklai trunka maždaug 15 minučių.
Prietaisas automatiškai išsijungia pasibaigus pasirinktos trukmės veikimo ciklui. Procedūros metu galite 
keisti režimus, o laikmatis tęsia iš anksto nustatytą ciklą.

Šviesos jautrumo testas
Prieš pirmą kartą naudodami, atlikite jautrumo šviesai testą.
Įjunkite prietaisą, uždėkite jį ant vienos rankos ir leiskite jam spinduliuoti 10 minučių. Jei procedūros metu 
arba per dvi valandas po jos pabaigos atsiranda paraudimas, niežulys ar kiti simptomai, tai gali rodyti odos 
jautrumą šviesai. Prieš tęsiant naudojimą, rekomenduojama nutraukti naudojimą ir pasikonsultuoti su der-
matologu.
Prieš naudojimą, nuvalykite veidą ir laikykite jį visiškai sausą (be makiažo), nes bet kokia kosmetika, kurios 
sudėtyje yra fotosensibilizuojančių ingredientų, gali sumažinti arba paveikti procedūros veiksmingumą.

Naudojimas
Šis produktas sukurtas išskirtinai odos spindesiui ir elastingumui atkurti. Jis taip pat padeda pagerinti odos 
medžiagų apykaitą, skatina senėjimą stabdantį poveikį, mažina uždegimą, spuogus ir raukšles.
Išimkite gaminį iš pakuotės ir patikrinkite, ar visos dalys yra pakuotėje ir nepažeistos.
Įkiškite reguliuojamus dirželius į kaukės šoninius galus.
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Įrenginį saugu naudoti net ir be akis tamsinančių įdėklų. Jei LED lemputės šviečia per ryškiai, įdėkite įdėklus 
į akių angas, kad būtų patogiau. Užtemdančių įdėklų gale yra raidės „R“ ir „L“, kurios atitinkamai žymi įdėklą 
dešinei akiai (Right) ir kairei akiai (Left). Ši pažymėta dalis turi būti nukreipta į LED kaukės vidų, atitinkančią 
sritį su šviesos taškais. Prieš naudodami būtinai juos teisingai įstatykite.
Pridėkite kaukę arčiau veido ir sujunkite juostų galus už galvos, prireikus juos pakoreguodami.
Prijunkite LED kaukės USB maitinimo laidą prie valdiklio.
Paspauskite ir kelias sekundes palaikykite nuspaudę ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką. Įrenginys įsijungs 
ir automatiškai pradės šviesti raudonai.
Kai prietaisas įjungtas, paspauskite laikmačio pasirinkimo mygtuką, kad nustatytumėte 5, 10 arba 15 
minučių naudojimo ciklą.

Atsargiai: Nenaudokite prietaiso ilgiau nei 15 minučių gydymo.

Norimą apšvietimo režimą galite pasirinkti naudodami LED apšvietimo režimo parinkiklį.
Paspaudus LED apšvietimo režimo mygtuką iš eilės, šviesos įsijungia ir leidžia veikti šiais skirtingais 
režimais:

Pasibaigus nustatytam ciklui, prietaisas automatiškai išsijungia. Jei norite anksčiau nutraukti procedūrą, 
tiesiog kelias sekundes palaikykite nuspaudę ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką, kad prietaisas išsijungtų.
Nuimkite nuo veido ir padėkite sausoje, švarioje vietoje. Tęskite įprastą veido priežiūros rutiną.
Geriausiems rezultatams pasiekti rekomenduojama reguliariai naudoti prietaisą. Rezultatų intensyvumas ir 
greitis gali skirtis priklausomai nuo asmeninių sąlygų.
Po naudojimo oda gali šiek tiek parausti – tai normali odos reakcija, kuri išnyks per 1–2 valandas.

Atsargiai: Nedelsdami nutraukite naudojimą, jei procedūros metu arba po jos jaučiate deginimą 
ar kitą neįprastą diskomfortą.

Valymas ir priežiūra 
Prietaisą valykite po kiekvieno naudojimo. Išorinį paviršių valykite minkšta, šiek tiek sudrėkinta šluoste. 
Nenaudokite ploviklių ar abrazyvinių tirpalų, nes jie gali pažeisti gaminio dangą.
Prieš padėdami kaukę saugoti, visos dalys turi būti visiškai sausos.
Laikykite gaminį sausoje, švarioje vietoje, toliau nuo karščio ir tiesioginių saulės spindulių. Laikykite gaminį 
originalioje pakuotėje, kad būtų užtikrinta maksimali apsauga.

Režimas Bangos ilgis Indikacijos​
Raudona šviesa 650 nm stimuliuoja kolageno regeneraciją, mažina raukšles ir 

gerina odos elastingumą

Oranžinė šviesa 605 nm skatina kraujotaką ir pagreitina medžiagų apykaitą, kad 
atkurtų pažeistą odą ir sumažintų pigmentaciją

Balta šviesa 400–550 nm pagreitina odos atsinaujinimą, padeda šviesinti dėmes ir 
skatina odos atsipalaidavimą

Violetinė šviesa 430 nm Dviejų dažnių raudonos ir mėlynos šviesos derinys, 
veikiantis kaip anti-spuogų ir odos atstatymo priemonė

Žalia šviesa 530 nm skaistina ir atkuria vandens ir riebalų pusiausvyrą odoje, 
mažina stresą ir įtampą

Mėlyna šviesa 470 nm skatina kraujotaką ir mažina spuogų uždegimą

Geltona šviesa 590 nm suvienodina odos atspalvį, suteikia jai lygesnę, švaresnę 
ir skaistesnę išvaizdą
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Europos direktyva 2011/65/ES dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) reikalauja, kad 
senų buitinių elektros prietaisų negalima išmesti į įprastą nerūšiuotų komunalinių atliekų srautą. Seni 
prietaisai turi būti surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esančių medžiagų panaudojimą ir 
perdirbimą bei sumažinti poveikį žmonių sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas „šiukšliadėžės su ratukais“ 
simbolis ant gaminio primena jūsų įsipareigojimą, kad išmetant prietaisą jį reikia surinkti atskirai.

Techniniai duomenys
Įkraunamas Ličio jonų Baterija 3,7 V – 800 mAh
Įvestis: 5 V USB

Dėl bet kokių tobulinimo priežasčių Beper pasilieka teisę keisti arba tobulinti gaminį be jokio 
įspėjimo.

GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Šis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medžiagų ir gamybos defektams taikoma 
24 mėnesių garantija. Pretenzijos į garantiją atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi būti pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo įrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dėl bet kokios techninės pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavėju arba mūsų pagrindine buveine, kad 
išlaikytumėte prietaiso veiksmingumą ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pašalinių asmenų įsikišimas į šį 
prietaisą automatiškai anuliuoja garantiją.

GARANTIJOS SĄLYGOS
Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defektų dėl medžiagų ir (arba) gamybos defektų, mes garantuojame 
nemokamą remontą, jei:
- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirtį.
- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima prižiūrėti.
- Pateikiamas pirkimo kvitas.
- Ši garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidėvėjęs.

Todėl garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali būti netyčia sulūžusi arba turi matomų naudojimo žymių 
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinėms dalims ir bet 
kokiems defektams, atsiradusiems dėl taisyklių nesilaikymo. dėl prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir 
(arba) techninės priežiūros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo įrengimo, žalos transportavimo metu ir bet 
kokios kitos žalos, nepriklausančios tiekėjui.
Dėl kiekvieno defekto, kurio nepavyko ištaisyti per garantinį laikotarpį, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dėl defekto, lūžimo ar gedimo keičiama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis, 
Beper pasilieka teisę pakeisti tik pačią atitinkamą dalį, o ne visą gaminį.

Kreipkitės į savo šalies platintoją arba aptarnavimo skyrių  Beper.
El. paštu assistenza@beper.com, kuris persiųs jūsų užklausas jūsų platintojui.
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Üldised hoiatused
Lugege neid juhiseid enne seadme kasutusele võtmist.
Enne seadme kasutusele võtmist ja seadme kasutamise ajal tuleb järgi-
da mõningaid peamisi ohutust puudutavaid juhiseid.
Pärast pakendi eemaldamist veenduge seadme terviklikkuses. Kui leia-
te midagi olevat katki või puudu, ärge kasutage seadet vaid pöörduge 
seadme edasimüüja poole. Pakkematerjale (kilekotte, vahtplasti) ei tohi 
jätta väikelaste käeulatusse – lämbumisoht!
Kindlustage, et seadet kasutatakse vaid sellise tarbimisvooluga, mis on 
sedastatud seadme tüübisildil ning et elektrisüsteem on vastavuses se-
adme võimsuskoormusega. 
Ärge eemaldage seadme pistikut vooluvõrgust juhtmest tirides. 
Ärge laske toitejuhet sattuda kokkupuutesse kuumade pindade või te-
ravate esemetega. Ärge kasutage seadet, kui selle toitejuhe on saa-
nud kahjustusi. Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohu vältimiseks 
vahetada uue vastu tootja enda remondiettevõttes, tootja poolt volitatud 
järelteenindusettevõttes või muus sarnase kvalifikatsiooniga remondiet-
tevõttes. Ühendage seade vaid vahelduvvooluvõrku.
Üldiselt ei soovitata ühendada seadet vooluvõrku adaptrite, mitmikpi-
stikupesade ega pikendusjuhtmete vahendusel.
Kui nende kasutamine on siiski vältimatu, kasutage vaid üht adaptrit / 
pikendusjuhet korraga ning need peavad taluma seadme võimsusko-
ormust ja vastama ohutusnõuetele.  Seda seadet tohib kasutada vaid 
seadme ettenähtud kasutuseesmärgil. Mistahes muu kasutamine on 
vale, potentsiaalselt ohtlik ja toob kaasa garantii tühistumise. Tootja ei 
vastuta võimalike isikuvigastuste ega materiaalsete või mittemateriaal-
sete kahjude eest, mis tulenevad seadme valest, ebakohasest ja mit-
temõistlikust kasutamisest. Vältimaks juhtme ülekuumenemist, kerige 
see alati enne seadme elektrikontakti ühendamist lahti ning eemaldage 
seadme pistik elektrikontaktist, kui seadet parajasti ei kasutata. Enne 
hooldus- või puhastustoimingute teostamist seadmele eemaldage se-
adme pistik elektrikontaktist. Seadet ei tohi kasta vette ega muudesse 
vedelikesse. Hoidke seadet eemal kuumusallikatest (küttekehad).
Seadet ei tohi kasutada piiratud füüsilise, sensoorse või vaimse või-
mekusega isikud, ka mitte väikelapsed; samuti mitte isikud kes tead-
miste ja kogemuste puudumise tõttu ei oska seadet ohutult kasutada 
juhul, kui nende tegevust ei juhendata / nende üle järelvalvet ei teostata 
pädeva vastutusvõimelise isiku poolt.
Lastel ei tohi lubada seadmega mängida.
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Kui seadme kasutusaeg on jõudnud lõpule ja seade kuulub käitlemisele, 
on soovitatav muuta seadme edasine kasutamine võimatuks.
Soovitatav on eemaldada toitejuhe või muu ohuallikas 
seadme küljest vahetult enne seadme andmist käitle-
misele.
Seadet ei tohi kasutada lapsed. Lapsed ei tohi seadme-
ga mängida. Hoidke seade ja selle juhe eemal noore-
mate kui kooliealiste laste käeulatusest. 
Seadet tohivad kasutada lapsed, kes on jõudnud kooliikka ning piiratud 
füüsilise, sensoorse ja vaimse võimekusega inimesed juhul, kui neid on 
seadme ohutu kasutamise osas instrueeritud ja nad mõistavad täielikult 
seadme kasutamisega seotud ohtusid.

Tähelepanu: Aku eluiga ja jõudlust võivad mõjutada mitmed te-
gurid, sealhulgas kasutusaeg, keskkonnatingimused ning laa-
dimis- ja tühjenemistsüklid. Aja möödudes ja toote pikaajalisel 
kasutamisel võib aku jõudlus loomulikult väheneda.

Kasutamise hoiatused
Ärge kastke seadet, USB-kaablit ega kaugjuhtimispulti vette. Hoidke ee-
mal vedelikest ja/või soojusallikatest.
Ärge eemaldage komponente, kruvisid jne ning ärge proovige seadet 
lahti võtta ega parandada.
Ärge kasutage seadet kauem kui 15 minutit järjest (maksimaalne saada-
olev taimeri kestus).
Ärge kasutage toodet laadimise ajal.

Pange tähele: see seade on mõeldud kasutamiseks üle 18-aasta-
stele täiskasvanutele. Toodet ei tohi kasutada rasedad, lapsed, 
epilepsiaga inimesed, valgustundlikud inimesed ega antihista-
miinikume ja valgustundlikke ravimeid kasutavad inimesed.

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud füüsiliste, sensoorsete või kogni-
tiivsete võimetega või väheste kogemuste ja teadmistega inimesed ilma 
järelevalveta või ilma, et neile oleks antud juhiseid ja hoiatusi seadme 
õige kasutamise ja võimalike kaasnevate ohtude kohta.
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Ärge kasutage seadet nahahaiguste, nahahaavandite, traumaatiliste või 
operatsioonijärgsete haavade korral; enne kasutamist pidage nõu arsti-
ga, kui teil on mingeid füüsilisi seisundeid või seisundeid, mis vajavad 
erilist tähelepanu (nt haavad, lihastraumad jne).
See toode ei ole meditsiiniseade ega ole ette nähtud haiguste ja/või pa-
toloogiate diagnoosimiseks, raviks ega ennetamiseks.
Ärge vaadake otse tuledesse, kuna see võib põhjustada ajutist ebamu-
gavust. Asetage seade näole nii, et näeksite läbi silmaavade ja et seade 
ei kataks teie silmi.
Ärge kasutage, kui nahk on eelneva ravi tõttu punane või paistes.
Lõpetage seadme kasutamine, kui see kuumeneb üle või muutub eba-
mugavalt kuumaks.
Kui teil on mingeid muresid või muresid ravitava naha pärast või medit-
siinilisi küsimusi selle seadme kasutamise kohta, lõpetage selle kasuta-
mine ja pidage nõu oma arstiga.
Toote kirjeldus Joonis A
1. Paindlik silikoonist näomask
2. USB-tüüpi C toitekaabel
3. Silmade tumenemist soodustavad lisandid
4. Eemaldatav käsklus
5. Reguleeritavad rihmad takjapaelaga
6. C-tüüpi laadimiskaabel
7. LED-valguspunktid
8. Taimeri valija
9. Valgusrežiimi valija
10. Sisse/välja nupp
11. USB-laadimispesa

Laadimine
Enne esmakordset kasutamist peate seadme täielikult laadima.
Ühenda USB-kaabel kontrolleri laadimispessa ja seejärel USB-laadimisallikaga.
Laadimise ajal hakkavad LED-tuled vilkuma. Kui laadimine on lõppenud, jäävad LED-tuled põlema. Seejärel 
saate USB-kaabli kontrollerist lahti ühendada.
Täislaadimine kestab umbes 3 tundi, mis oleneb USB-laadimisallika võimsusest. Täislaadimine võimaldab kuni 
umbes 1 tunni kasutamist umbes 15-minutiliste tsüklitega.
Seade lülitub valitud kestusega töötsükli lõpus automaatselt välja. Režiime saab ravi ajal vahetada ja taimer 
jätkab eelseadistatud tsükliga.

Valgustundlikkuse test
Enne esmakordset kasutamist tehke valgustundlikkuse test.
Lülitage seade sisse ja asetage see ühele käele, lastes sel 10 minutit kiiritada. Kui ravi ajal või kahe tunni jo-
oksul pärast selle lõppu ilmneb punetus, sügelus või muud sümptomid, võib see viidata naha valgustundlikku-
sele. Enne edasist kasutamist on soovitatav kasutamine lõpetada ja konsulteerida dermatoloogiga.
Enne kasutamist puhastage oma nägu ja hoidke see täiesti kuivana (ilma meigita), kuna iga fotosensibiliseeri-
vaid koostisosi sisaldav kosmeetika võib vähendada või mõjutada protseduuri efektiivsust.

Kasutamine
Toode on loodud spetsiaalselt naha sära ja elastsuse taastamiseks. See aitab parandada naha ainevahetust, 
soodustab vananemisvastast toimet ning vähendab põletikku, aknet ja kortse.
Võtke toode pakendist välja ja kontrollige, kas kõik osad on olemas ja terved.
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Sisestage reguleeritavad rihmad maski külgmistesse otstesse.
Seadet on ohutu kasutada ka ilma silmi pimendavate sisetükkideta. Kui LED-tuled osutuvad liiga eredaks, li-
sage mugavama kogemuse saamiseks silmaavadesse sisetükid. Pimendavate sisetükkide tagaküljel on tähed 
„R” ja „L”, mis tähistavad vastavalt parema silma (Right) ja vasaku silma (Left) sisetükki. See tähistatud osa 
peab olema suunatud LED-maski sisekülje poole, vastavalt valguspunktidega alale. Enne kasutamist veendu-
ge, et need on õigesti paigutatud.
Tooge mask näole lähemale ja ühendage kummipaelte otsad pea taga, vajadusel neid reguleerides.
Ühendage LED-maski USB-toitekaabel kontrolleriga.
Vajutage ja hoidke SISSE/VÄLJA nuppu paar sekundit all. Seade lülitub sisse ja süttib automaatselt punase 
tulega.
Kui seade on aktiveeritud, vajutage taimeri valiku nuppu järjest, et valida 5, 10 või 15 minutit kestev kasutust-
sükkel.

Ettevaatust: Ärge kasutage seadet kauem kui 15 minutit järjest.

Soovitud valgusrežiimi saate valida LED-valgusrežiimi valija abil.
LED-valgustusrežiimi nuppu järjest vajutades aktiveeruvad tuled ja võimaldavad järgmisi erinevaid režiime:

Eelseadistatud tsükli lõpus lülitub seade automaatselt välja. Kui soovite ravi varem lõpetada, hoidke seadme 
väljalülitamiseks lihtsalt paar sekundit all nuppu SISSE/VÄLJA.
Eemalda näolt ja aseta kuiva ja puhtasse kohta. Jätka oma tavapärase näohooldusrutiiniga.
Parima tulemuse saavutamiseks on soovitatav seadet regulaarselt kasutada. Tulemuste intensiivsus ja kiirus 
võivad olenevalt isiklikest oludest erineda.
Pärast kasutamist võib nahal esineda kerget punetust, mis on normaalne nahareaktsioon ja kaob 1-2 tunni 
jooksul.

Ettevaatust: Lõpetage kasutamine kohe, kui tunnete protseduuri ajal või pärast seda põletust või 
muud ebatavalist ebamugavust.

Puhastamine ja hooldus 
Puhastage seadet pärast iga kasutuskorda. Puhastage välispind pehme, kergelt niiske lapiga. Ärge kasutage 
pesuvahendeid ega abrasiivseid lahuseid, need võivad toote kihti kahjustada.
Enne maski hoiulepanekut peavad kõik osad olema täiesti kuivad.
Hoidke toodet kuivas, puhtas ja kuumuse ning otsese päikesevalguse eest kaitstud kohas. Maksimaalse kaitse 
tagamiseks hoidke toodet originaalpakendis.

Režiim Lainepikkus Näidustatud​
Punane tuli 650 nm stimuleerib kollageeni taastumist, vähendab kortse ja 

parandab naha elastsust

Oranž valgus 605 nm soodustab vereringet ja kiirendab ainevahetust, et 
parandada kahjustatud nahka ja vähendada pigmentat-
siooni

Valge valgus 400–550 nm kiirendab naha uuenemist, aidates plekke heledamaks 
muuta ja nahka lõdvestades

Lilla valgus 430 nm punase ja sinise valguse kahesageduslik kombinatsioon, 
mis toimib aknevastase ja nahka parandava toimega

Roheline tuli 530 nm heledust ja tasakaalu taastab naha vee- ja rasutaseme, 
leevendades stressi ja pingeid

Sinine valgus 470 nm soodustab vereringet ja vähendab akne põletikku

Kollane tuli 590 nm ühtlustab nahatooni, et saavutada ühtlasem, puhtam ja 
säravam jume
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Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajäätmetest (WEEE) sätestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu äraviskamisele sorteerimata olmejäätmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi 
süsteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vähendada sellistest 
jäätmetest tekkivat võimalikku negatiivset mõju loodusele ja inimtervisele. Läbikriipsutatud prügikon-
teineri kujutisega sümbol meenutab tarbijale kohustust seadme nõuetekohaseks käitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea lõppedes.

GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupäevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja 
tootmisdefektidele. Garantiinõude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus. 

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupäeva tõendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul. 

Tehnilise abi saamiseks pöörduge otse seadme edasimüüja või tootja esinduse poole, et seadme garantii ei 
katkeks ega tühistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele või seadme avamine volitamata isikute poolt tühistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED
Kui seadmel ilmneb vigu materjalide ja/või tootmise defektide näol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme 
tasuta parandamise järgnevatel tingimustel: 

- Seadet on kasutatud õigesti ning kasutusotstarbega vastavuses.
- Seadet ei ole lõhutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.
- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on nõutav.
- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiinõude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.

Seetõttu mistahes lõhutud osa või kulutarvik (lamp, patarei, kütteelement) ega nähtavate osade kasutamisjäljed 
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest või puudulikust hooldamisest /hooldamata jätmisest, valest paigaldusest, transpordist või muud kaasnevad 
kahjud, tootja poolt hüvitamisele. 
Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti ilmnedes - kui seda defekti ei ole võimalik parandada - 
vahetatakse vigane seade tasuta välja.
Igal juhtumil, kui garantiinõudega kaetud osa on seadme tarvik või seadme äravõetav detail, jätab tootja endale 
õiguse vahetada välja vaid kõnealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna. 

Pöörduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimüüja poole või beper’i müügijärgsesse ho-
oldusettevõttesse; või e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud päringud edastatakse teie 
edasimüüjale. 

Tehnilised andmed
Laetav Li-ioon Aku 3,7 V – 800 mAh
Sisend: 5V USB

Tootja jätab endale õiguse muudatusteks seadme spetsifikatsioonides ilma vastavasisulise etteteata-
miseta.
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Algemene waarschuwingen
Lees de volgende instructies alvorens het apparaat te gebrui-
ken.
Voor en tijdens het gebruik van het apparaat moeten enkele elemen-
taire voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen.
Controleer na verwijdering van alle verpakkingsmaterialen de integri-
teit van het apparaat. Gebruik het apparaat in geval van twijfel niet 
en neem contact op met deskundig personeel. Verpakkingsmateriaal 
(plastic zakken, piepschuim, enz.) moet altijd buiten het bereik van 
kinderen worden gehouden, omdat het een potentieel risico voor on-
gevallen vormt.
Controleer altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning 
die op het etiket met technische gegevens staat vermeld en of de 
elektrische installatie compatibel is met het vermogen van het appa-
raat.  Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer 
te trekken maar gebruik de stekkerbehuizing. 
Zorg ervoor dat het snoer nooit in contact komt met hete of scherpe 
oppervlakken.
Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is geraakt.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant zijn tech-
nische dienst of door een gekwalificeerd persoon worden vervangen, 
om elk mogelijk risico op elektrocutie te vermijden.
Sluit het apparaat alleen aan op een conform stopcontact.
Het gebruik van adapters, stekkerdozen en/of verlengsnoeren wordt 
over het algemeen afgeraden.
Als het gebruik ervan noodzakelijk is, gebruik dan alleen adapters 
en verlengsnoeren die voldoen aan de lokaal geldende elektrische 
veiligheidsvoorschriften. 
Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het gebruik waarvoor 
het uitdrukkelijk is ontworpen. Elk ander gebruik wordt beschouwd 
als onjuist en dus gevaarlijk, waardoor de garantie vervalt. De fabri-
kant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt 
door onjuist, oneigenlijk en onredelijk gebruik.
Om gevaarlijke oververhitting te voorkomen moet u het netsnoer 
steeds volledig uitrollen voor u het aanzet  en dient u de stekker uit 
het stopcontact halen wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigingswerkzaamhe-
den of onderhoud uitvoert.
Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
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Houd het apparaat uit de buurt van verwarmingsbronnen (bijv.radia-
tors of haarden ). Dit apparaat mag niet worden gebruikt door per-
sonen (inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens of door personen die geen ervaring en kennis 
hebben van het apparaat, tenzij zij nauwlettend in de gaten worden 
gehouden of goed worden geïnstrueerd door een persoon die ve-
rantwoordelijk is voor hun veiligheid wat betreft het gebruik van het 
apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Wanneer het apparaat moet worden gerecycleerd bij defect , verdient 
het aanbeveling het buiten werking te stellen ( stekker afsnijden ) .
Tevens wordt aanbevolen de delen van het apparaat 
die gevaar kunnen opleveren, onschadelijk te maken. 
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebru-
ikt. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van kin-
deren jonger dan 8 jaar.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar of ouder 
en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens, of door personen die geen ervaring en kennis van 
het apparaat hebben, mits zij volledige instructies hebben gekregen 
over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan verbonden 
risico’s begrijpen.

Let op: De levensduur en prestaties van de batterij kunnen 
door verschillende factoren worden beïnvloed, waaronder de 
gebruiksduur, omgevingsomstandigheden en laad- en ont-
laadcycli. Na verloop van tijd en bij langdurig gebruik van het 
product kan de batterijprestatie op natuurlijke wijze afnemen.

Waarschuwingen voor gebruik
Dompel het apparaat, de USB-kabel of de afstandsbediening niet 
onder in water. Houd het apparaat uit de buurt van vloeistoffen en/of 
warmtebronnen.
Verwijder geen onderdelen, schroeven, enz. en probeer het apparaat 
niet te demonteren of te repareren.
Gebruik het apparaat niet langer dan 15 minuten voor de behande-
ling (maximale timerduur).
Gebruik het product niet tijdens het opladen.
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Let op: Dit apparaat is ontworpen voor gebruik door volwa-
ssenen ouder dan 18 jaar. Het product mag niet worden ge-
bruikt door zwangere vrouwen, kinderen, mensen met epilep-
sie, lichtgevoelige personen of mensen die antihistaminica en 
lichtgevoelige geneesmiddelen gebruiken.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met beperkte 
fysieke, zintuiglijke of cognitieve vermogens, of met weinig ervaring 
en kennis, zonder toezicht of zonder dat hen instructies en waar-
schuwingen zijn gegeven over het correcte gebruik van het apparaat 
en de mogelijke risico’s.
Gebruik het apparaat niet op huidaandoeningen, huidzweren, trau-
matische wonden of wonden na een operatie. Raadpleeg vóór ge-
bruik uw arts als u lichamelijke aandoeningen heeft of aandoeningen 
die speciale aandacht vereisen (bijv. wonden, spiertrauma, enz.).
Dit product is geen medisch hulpmiddel en is niet bedoeld voor de 
diagnose, behandeling of preventie van ziekten en/of aandoeningen.
Kijk niet rechtstreeks in de lampjes, want dit kan tijdelijk ongemak 
veroorzaken. Zorg ervoor dat u het apparaat zo op uw gezicht plaatst 
dat u door de oogopeningen kunt kijken en dat het apparaat uw ogen 
niet bedekt.
Niet gebruiken als de huid rood of gezwollen is door een eerdere 
behandeling.
Stop het gebruik als het apparaat oververhit raakt of onaangenaam 
heet wordt. Als u zich zorgen maakt over de huid die u behandelt, of 
als u medische vragen heeft over het gebruik van dit apparaat, stop 
dan met het gebruik ervan en raadpleeg uw arts.

Productbeschrijving Afbeelding A
1. Flexibel siliconen gezichtsmasker
2. USB Type-C voedingskabel
3. Oogverduisterende inzetstukken
4. Afneembare opdracht
5. Verstelbare banden met klittenband
6. Type-C oplaadkabel
7. LED-lichtpunten
8. Timerselector
9. Lichtmodusselector
10. Aan/uit-knop
11. USB-oplaadaansluiting

Opladen
Voor het eerste gebruik moet u het apparaat volledig opladen.
Sluit de USB-kabel aan op de oplaadpoort van de controller en vervolgens op een USB-oplader.
Tijdens het opladen zullen de ledlampjes knipperen. Zodra het opladen voltooid is, blijven de ledlampjes continu 
branden. 
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Op dit punt kunt u de USB-kabel van de controller loskoppelen.
Een volledige lading gaat ongeveer 3 uur mee, afhankelijk van het vermogen van de USB-oplader. Met een volle 
lading kunt u de batterij tot ongeveer 1 uur gebruiken, verdeeld over laadcycli van ongeveer 15 minuten.
Het apparaat schakelt zichzelf automatisch uit aan het einde van een bedrijfscyclus met de geselecteerde duur. 
U kunt tijdens de behandeling van modus wisselen en de timer loopt door met de vooraf ingestelde cyclus.

Lichtgevoeligheidstest
Voer vóór het eerste gebruik een lichtgevoeligheidstest uit.
Schakel het apparaat in en plaats het op één arm. Laat het 10 minuten stralen. Als er tijdens de behandeling, of 
binnen twee uur na afloop, roodheid, jeuk of andere symptomen optreden, kan dit duiden op een overgevoeli-
gheid van de huid voor zonlicht. Het wordt aanbevolen het gebruik te stoppen en een dermatoloog te raadplegen 
alvorens de behandeling voort te zetten.
Reinig voor gebruik uw gezicht en zorg ervoor dat het volledig droog is (zonder make-up), aangezien cosmetica 
met lichtgevoelige ingrediënten de effectiviteit van de behandeling kan verminderen of beïnvloeden.

Gebruik
Dit product is speciaal ontwikkeld om de huid weer te laten stralen en haar elasticiteit te herstellen. Het helpt 
ook de huidstofwisseling te verbeteren, bevordert een anti-verouderingseffect en vermindert ontstekingen, acne 
en rimpels.
Haal het product uit de verpakking en controleer of alle onderdelen aanwezig en intact zijn.
Bevestig de verstelbare bandjes aan de zijkanten van het masker.
Het apparaat is veilig te gebruiken, zelfs zonder de oogverduisterende inzetstukken. Als de ledlampjes te fel zijn, 
kunt u de inzetstukken bij de oogopeningen plaatsen voor een comfortabelere ervaring. Op de achterkant van 
de verduisterende inzetstukken staan de letters “R” en “L”, die respectievelijk het inzetstuk voor het rechteroog 
(Right) en het inzetstuk voor het linkeroog (Left) aangeven. Dit gemarkeerde gedeelte moet naar de binnenkant 
van het ledmasker wijzen, naar het gedeelte met de lichtpunten. Zorg ervoor dat u ze correct plaatst voor ge-
bruik. Breng het masker dichter bij je gezicht en bevestig de uiteinden van de bandjes achter je hoofd, pas ze 
indien nodig aan.
Sluit de USB-voedingskabel van het LED-masker aan op de controller.
Houd de aan/uit-knop een paar seconden ingedrukt. Het apparaat schakelt in en het rode lampje gaat automa-
tisch branden.
Wanneer het apparaat is ingeschakeld, drukt u herhaaldelijk op de timerselectieknop om een gebruikscyclus van 
5, 10 of 15 minuten in te stellen.

Let op: Gebruik het apparaat niet langer dan 15 minuten voor de behandeling.

Met de LED-lichtmodusselector kunt u de gewenste lichtmodus selecteren.
Door herhaaldelijk op de knop voor de LED-lichtmodus te drukken, worden de lampjes geactiveerd en kunt u 
kiezen uit de volgende verschillende standen:

Modus Golflengte Aangegeven voor

Rood licht 650 nm Stimuleert de aanmaak van collageen, vermindert rim-
pels en verbetert de elasticiteit van de huid.

Oranje licht 605 nm Bevordert de bloedsomloop en versnelt de stofwisseling 
om beschadigde huid te herstellen en pigmentvlekken te 
verminderen.

Wit licht 400-550 nm versnelt de huidvernieuwing, helpt vlekken te verlichten 
en bevordert huidontspanning.

Paars licht 430 nm Dubbele frequentiecombinatie van rood en blauw licht, 
met een anti-acne werking en huidherstellende eigen-
schappen.

Groen licht 530 nm Verheldert en herstelt de vocht- en talgbalans in de huid, 
met een stress- en spanningsverlagend effect.

Blauw licht 470 nm Bevordert de bloedsomloop en vermindert acne-ontste-
kingen.

Geel licht 590 nm Egaliseert de huidtint voor een egalere, schonere en 
stralendere teint.
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Aan het einde van de vooraf ingestelde cyclus schakelt het apparaat automatisch uit. Als u de behandeling 
eerder wilt stoppen, houdt u de AAN/UIT-knop een paar seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.
Verwijder het masker van het gezicht en bewaar het op een droge, schone plaats. Vervolg met je gebruikelijke 
gezichtsverzorgingsroutine.
Voor het beste resultaat wordt regelmatig gebruik van het apparaat aanbevolen. De intensiteit en snelheid van 
de resultaten kunnen variëren afhankelijk van persoonlijke omstandigheden.
Na gebruik kan uw huid licht rood worden, een normale huidreactie die binnen 1-2 uur weer verdwijnt.

Let op: Stop onmiddellijk met het gebruik als u tijdens of na de behandeling een branderig gevoel of 
ander abnormaal ongemak ervaart.

Reiniging en onderhoud 
Reinig het apparaat na elk gebruik. Reinig het buitenoppervlak met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik 
geen schoonmaakmiddelen of schurende oplossingen, deze kunnen de coating van het product beschadigen.
Alle onderdelen moeten volledig droog zijn voordat het masker wordt opgeborgen.
Bewaar het product op een droge, schone plaats, uit de buurt van warmte en direct zonlicht. Bewaar het product 
in de originele verpakking voor maximale bescherming.

Technische gegevens
Oplaadbaar Li-ion Batterij 3,7V-800mAh
Ingang: 5V USB

Om eventuele verbeteringsredenen behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA) 
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale ongesor-
teerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebruik 
en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke 
gezondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het 
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.
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GARANTIECERTIFICAAT
Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van 
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden 
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs) 
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiëntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep 
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat: 

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.
- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.
- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt. 

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische 
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik, 
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie, 
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.
Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen.

Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneem-
baar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel 
te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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Общи предупреждения
Прочетете тези инструкции, преди да използвате уреда.
Преди и по време на използване на уреда е необходимо да се 
спазват някои основни предпазни мерки.
След като премахнете опаковката, проверете дали уредът 
е непокътнат. Ако се съмнявате, не използвайте уреда и се 
свържете с професионално квалифициран персонал. Елементите 
на опаковката (найлонови торбички, полистирол и др.) не трябва 
да се оставят в обсега на деца, тъй като те са потенциални 
източници на опасност.
Винаги се уверявайте, че мрежовото напрежение е същото като 
посоченото на етикета с технически данни и че системата е 
съвместима с мощността на уреда.
Никога не дърпайте кабела, за да го изключите от електрическия 
контакт. Уверете се, че кабелът не влиза в контакт с горещи или 
остри повърхности.
Не използвайте уреда с повреден кабел.
Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде сменен 
от производителя или неговия сервиз за техническа помощ или 
във всеки случай от лице с подобна квалификация, за да се 
предотврати всякакъв риск.
Свържете уреда само към електрически контакт.
По принцип не се препоръчва използването на адаптери, 
множество контакти и/или удължители. Ако използването им е 
от съществено значение, трябва да се използват само адаптери 
и удължители, които отговарят на действащите разпоредби за 
безопасност.
Този уред трябва да се използва само за целта, за която е 
специално предназначен. Всяка друга употреба се счита 
за неправилна и следователно опасна и също ще анулира 
гаранцията. Производителят не носи отговорност за щети, 
причинени от неправилна, погрешна и неразумна употреба.
За да избегнете опасно прегряване, препоръчваме да развиете 
захранващия кабел до цялата му дължина и да изключите уреда 
от електрическата мрежа, когато не се използва.
Преди извършване на каквато и да е операция по почистване 
или поддръжка, изключете уреда от електрическото захранване.
Никога не потапяйте уреда във вода или други течности.
Не дръжте уреда близо до източници на топлина (напр. 
радиатори).
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Този уред не е предназначен за използване от лица (включително 
деца) с намалени физически, сетивни или умствени способности; 
от лица без опит и познания за уреда, освен ако не са били 
наблюдавани или инструктирани относно използването на уреда 
от лице, отговорно за тяхната безопасност.
Уверете се, че децата не си играят с уреда.
Ако решите да изхвърлите този уред като отпадък, препоръчваме 
ви да го направите неработещ.
Също така се препоръчва да обезвредите онези 
части от уреда, които могат да представляват 
опасност. Този уред не трябва да се използва от 
деца. Децата не трябва да си играят с този уред. 
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от обсега на 
деца под 8 години. Този уред може да се използва от деца 
на възраст над 8 години и от лица с намалени физически, сетивни 
или умствени способности или липса на опит и познания, при 
условие че са получили пълни инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин. уреда и разберете свързаните с 
това рискове.

Внимание: Животът и производителността на батерията 
могат да бъдат повлияни от няколко фактора, 
включително време на употреба, условия на околната 
среда и цикли на зареждане и разреждане. С течение на 
времето и продължителната употреба на продукта може 
да има естествено намаляване на производителността на 
батерията.

Предупреждения за употреба
Не потапяйте устройството, USB кабела или дистанционното 
управление във вода. Пазете далеч от течности и/или източници 
на топлина.
Не отстранявайте компоненти, винтове и др. и не се опитвайте 
да разглобявате или ремонтирате уреда.
Не използвайте устройството за повече от 15 минути лечение 
(максималната налична продължителност на таймера).
Не използвайте продукта по време на зареждане.
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Моля, обърнете внимание: Това устройство е 
предназначено за употреба от възрастни над 18 години. 
Продуктът не може да се използва от бременни жени, 
деца, хора с епилепсия, фоточувствителни хора или 
хора, използващи антихистамини и фоточувствителни 
лекарства.

Този уред не може да се използва от хора с намалени физически, 
сензорни или когнитивни способности, или с ограничен опит 
и знания, без надзор или без да са им дадени указания и 
предупреждения относно правилната употреба на апарата и 
евентуалните рискове.
Не използвайте устройството при кожни заболявания, кожни 
язви, травматични или следоперативни рани; преди употреба 
се консултирайте с Вашия лекар, ако имате някакви физически 
състояния или състояния, изискващи специално внимание (напр. 
рани, мускулни травми и др.).
Този продукт не е медицинско изделие и не е предназначен за 
диагностика, лечение или профилактика на заболявания и/или 
патологии.
Не гледайте директно в светлините, тъй като това може да причини 
временен дискомфорт. Уверете се, че поставяте устройството на 
лицето си, така че да можете да виждате през отворите за очи и 
устройството да не покрива очите ви.
Не използвайте, ако кожата е зачервена или подута поради 
предишно лечение.
Прекратете употребата, ако устройството прегрее или стане 
неприятно горещо.
Ако имате някакви притеснения или опасения относно кожата, 
която третирате, или медицински въпроси относно употребата на 
това устройство, спрете да го използвате и се консултирайте с 
Вашия лекар.
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Описание на продукта Фиг. A
1. Гъвкава силиконова маска за лице
2. Захранващ кабел USB тип C
3. Вложки за потъмняване на очите
4. Отделяща се команда
5. Регулируеми ленти с велкро
6. Кабел за зареждане тип C
7. LED светлинни точки
8. Селектор на таймера
9. Селектор на светлинния режим
10. Бутон ВКЛ./ИЗКЛ.
11. USB порт за зареждане

Зареждане
Преди първата употреба е необходимо да презаредите напълно уреда.
Свържете USB кабела към зарядния контакт на контролера и след това към USB източник на зареждане.
По време на зареждане, LED светлините ще започнат да мигат. След като зареждането приключи, LED 
светлините ще останат постоянни и включени. В този момент можете да изключите USB кабела от 
контролера.
Пълното зареждане трае приблизително 3 часа, което варира в зависимост от мощността на USB 
източника за зареждане. Пълното зареждане позволява до приблизително 1 час употреба с цикли от 
приблизително 15 минути всеки.
Уредът се изключва автоматично в края на работен цикъл с избраната продължителност. Можете да 
сменяте режимите по време на процедурата и таймерът продължава с предварително зададения си 
цикъл.

Тест за светлочувствителност
Преди първата употреба, направете тест за светлочувствителност.
Включете устройството и го поставете на едната си ръка, като го оставите да облъчва в продължение 
на 10 минути. Ако по време на лечението или в рамките на два часа след приключването му се появят 
зачервяване, сърбеж или други симптоми, това може да показва фоточувствителност на кожата. 
Препоръчително е да прекратите употребата и да се консултирате с дерматолог, преди да продължите с 
по-нататъшни приложения.
Преди употреба почистете лицето си и го поддържайте напълно сухо (без грим), тъй като всяка козметика, 
съдържаща фотосенсибилизиращи съставки, може да намали или повлияе на ефективността на 
лечението.

Използвайте
Продуктът е предназначен изключително за възстановяване на блясъка и еластичността на кожата. Той 
също така спомага за подобряване на метаболизма на кожата, насърчава действието против стареене и 
намалява възпаленията, акнето и бръчките.
Извадете продукта от опаковката и проверете дали всички части са включени и непокътнати.
Поставете регулируемите ленти в страничните краища на маската.
Устройството е безопасно за употреба дори без затъмняващи очила. Ако LED светлините се окажат 
твърде ярки, добавете затъмняващите очила на отворите за очи за по-комфортно изживяване. На гърба 
на затъмняващите очила са буквите „R“ и „L“, които обозначават съответно за дясното око (Right) и за 
лявото око (Left). Тази маркирана част трябва да е обърната към вътрешната страна на LED маската, 
съответстваща на зоната със светлинните точки. Уверете се, че сте ги позиционирали правилно преди 
употреба.
Приближете маската до лицето си и съединете краищата на лентите зад главата си, като ги регулирате 
според нуждите.
Свържете USB захранващия кабел на LED маската към контролера.
Натиснете и задръжте бутона ON/OFF за няколко секунди. Устройството се включва и автоматично свети 
в червено.
Когато устройството е активирано, натиснете последователно бутона за избор на таймер, за да зададете 
цикъл на употреба от 5, 10 или 15 минути.
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Внимание: Не използвайте устройството за повече от 15 минути лечение.

Можете да изберете желания режим на осветление, като използвате селектора за режим на LED 
осветление.
Чрез последователно натискане на бутона за режим на LED осветление, светлините се активират и 
позволяват следните различни режими:

В края на предварително зададения цикъл устройството се изключва автоматично. Ако искате да спрете 
лечението преждевременно, просто задръжте бутона ON/OFF за няколко секунди, за да изключите 
устройството.
Отстранете от лицето и поставете на сухо и чисто място. Продължете с обичайната си рутинна грижа за 
лицето.
За най-добри резултати се препоръчва редовна употреба на уреда. Интензивността и скоростта на 
резултатите може да варират в зависимост от личните условия.
След употреба, кожата ви може да има леко зачервяване, нормална кожна реакция, която ще се 
нормализира в рамките на 1-2 часа.

Внимание: Спрете употребата незабавно, ако почувствате парене или друг необичаен 
дискомфорт по време на или след лечението.

Почистване и поддръжка 
Почиствайте устройството след всяка употреба. Почиствайте външната повърхност с мека, леко 
навлажнена кърпа. Не използвайте препарати или абразивни разтвори, те могат да повредят покритието 
на продукта.
Всички части трябва да са напълно сухи, преди да съхранявате маската.
Съхранявайте продукта на сухо и чисто място, далеч от топлина и пряка слънчева светлина. Съхранявайте 
продукта в оригиналната опаковка за максимална защита.

Режим Дължина на 
вълната

Показан за

Червена светлина 650 нм стимулира регенерацията на колагена, намалява 
бръчките и подобрява еластичността на кожата

Оранжева светлина 605 нм насърчава кръвообращението и ускорява 
метаболизма, за да възстанови увредената кожа и да 
намали пигментацията

Бяла светлина 400-550 нм ускорява обновяването на кожата, помага за 
изсветляване на петна и насърчава отпускането на 
кожата

Лилава светлина 430 нм Двучестотна комбинация от червена и синя светлина, 
действаща като анти-акне ефект и възстановяваща 
кожата

Зелена светлина 530 нм озарява и ребалансира нивата на вода и себум 
в кожата, с ефект на облекчаване на стреса и 
напрежението

Синя светлина 470 нм насърчава кръвообращението и намалява 
възпалението при акне

Жълта светлина 590 нм изравнява тена на кожата за по-равномерен, чист и 
сияен тен
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Европейската директива 2011/65/ЕС относно отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване (WEEE) изисква старите домакински електрически уреди да не се изхвърлят в 
нормалния несортиран битов поток от отпадъци. Старите уреди трябва да се събират отделно, 
за да се оптимизира възстановяването и рециклирането на материалите, които съдържат, и да 
се намали въздействието върху човешкото здраве и околната среда. Символът със зачеркнат 
„кофа за боклук“ върху продукта ви напомня за вашето задължение, че когато изхвърляте уреда, 
той трябва да бъде събиран отделно.

ГАРАНЦИОНЕН СЕРТИФИКАТ
Този уред е проверен във фабриката. От датата на първоначалната покупка се прилага гаранция от 24 
месеца за материални и производствени дефекти. Касовата бележка и гаранционният сертификат трябва 
да бъдат представени заедно в случай на иск за гаранция.

Гаранцията е валидна само при наличие на гаранционен сертификат и документ за покупка 
(фискален бон), в който е посочена датата на закупуване и модела на уреда

За всяка техническа помощ, моля, свържете се директно с продавача или нашия централен офис, 
за да запазите ефективността на уреда и ДА НЕ анулира гаранцията. Всяка намеса на този уред от 
неупълномощени лица автоматично ще анулира гаранцията.

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Ако уредът покаже дефекти в резултат на дефектен материал и/или производство по време на 
гаранционния период, ние гарантираме безплатен ремонт при условие, че:
- Уредът е използван правилно и за целта, за която е предназначен.
- Уредът не е бил манипулиран, иначе не подлежи на поддръжка.
- Представя се касовата бележка за покупката.
- Уредът, който показва умерено износване, не се покрива от тази гаранция.

Следователно, всяка част, която може да бъде случайно счупена или има видими признаци на употреба 
в консумативи (като лампи, батерии, нагревателни елементи...), естетичните части са изключени от 
гаранцията, както и всякакви дефекти, произтичащи от неспазване на правилата. за употреба, небрежност 
при използване и/или поддръжка на уреда, небрежност, грешна или неправилна инсталация, повреда по 
време на транспортиране и всякакви други щети, които не се дължат на доставчика.
За всеки дефект, който не може да бъде отстранен в рамките на гаранционния период, уредът ще бъде 
заменен безплатно.
Във всеки случай, ако частта, която трябва да бъде заменена поради дефект, счупване или неизправност, 
е аксесоар и/или разглобяема част от продукта, Beper си запазва правото да замени само въпросната 
част, а не целия продукт

Свържете се с вашия дистрибутор във вашата страна или с отдела за следпродажбено обслужване Beper.
Изпратете имейл на assistenza@beper.com, който ще препрати вашите запитвания към вашия 
дистрибутор.

Технически данни
Акумулаторна Литиево-йонна Батерия 3.7V-800mAh
Вход: 5V USB

В духа на непрекъснатото усъвършенстване Beper си запазва правото да прави промени и 
подобрения на въпросния продукт без предизвестие.
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Opšta upozorenja
Pročitajte sledeća uputstva pre upotrebe uređaja.
Pre i tokom upotrebe uređaja, moraju se poštovati neke osnovne 
mere predostrožnosti.
Nakon što uklonite sav materijal za pakovanje, proverite ispravnost 
uređaja. U slučaju bilo kakve sumnje nemojte koristiti uređaj i kontakti-
rajte stručno kvalifikovano osoblje. Materijali za pakovanje (plastične 
kese, stiropor itd.) uvek se moraju držati van domašaja dece, kao 
potencijalnog uzroka rizika.
Uvek proverite da li je mrežni napon jednak naponu naznačenom na 
nalepnici sa tehničkim podacima i da je električni sistem kompatibilan 
sa snagom uređaja. 
Nikada ne isključujte uređaj iz utičnice povlačenjem kabla za napa-
janje.
Uverite se da kabl nikada ne dođe u kontakt sa vrućim ili oštrim 
površinama.
Nemojte koristiti uređaj ako je kabl za napajanje oštećen.
Ako je kabl za napajanje oštećen, mora ga zameniti proizvođač ili 
njegova tehnička služba nakon prodaje ili kvalifikovana osoba, kako 
bi se izbegao potencijalni rizik.
Aparat priključite samo na utičnicu naizmenične struje.
Generalno nije preporučljivo koristiti adaptere, višestruke utičnice i/ili 
produžetke kablova.
Kada je njihova upotreba neophodna, koristite samo adapter i 
produžetke kablova u skladu sa važećim bezbednosnim propisima.
Ovaj uređaj se sme koristiti samo za rad za koji je izričito projektovan. 
Svaka druga upotreba smatra se neispravnom i stoga opasnom, što 
dovodi do isteka garancije. Proizvođač se ne može smatrati odgovor-
nim za bilo kakvu štetu nastalu nepravilnim,nestrucnim i nerazumnim 
korišćenjem.
Da biste izbegli opasno pregrevanje, potpuno odmotajte kabl za na-
pajanje i izvucite iz utičnice kada se uređaj ne koristi.
Pre obavljanja bilo kakvog čišćenja ili održavanja, isključite kabl iz 
električne utičnice. Ne uranjajte uređaj u vodu ili druge tečnosti.
Držite uređaj dalje od izvora grejanja (npr. radijatora).
Ovaj uređaj ne smeju da koriste osobe (uključujući decu) sa 
ograničenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima, osobe 
koje nemaju iskustva i znanja o uređaju, osim ako ih pomno posma-
tra ili dobro uputi osoba odgovorna za njihovu bezbednost u vezi sa 
upotrebom uređaja.
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Deca ne smeju da se igraju sa uređajem.
Kada se uređaj mora odložiti, preporučuje se da ga isključite.
Takođe se preporučuje da one delove uređaja koji 
mogu predstavljati opasnost učinite bezopasnim.
Deca ne smeju da koriste ovaj uređaj. Deca ne smeju 
da se igraju sa uređajem. Držite uređaj i njegov kabl 
dalje od dece mlađe od 8 godina.
Ovaj uređaj mogu koristiti deca od 8 godina ili starija i osobe sa 
ograničenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o aparatu, pod uslovom da su dobili 
kompletna uputstva o bezbednoj upotrebi uređaja. i pod uslovom da 
razumeju povezane rizike.

Pažnja: Na vek trajanja i performanse baterije može uticati 
nekoliko faktora, uključujući vreme korišćenja, uslove okoli-
ne i cikluse punjenja i pražnjenja. Protokom vremena i duže 
upotrebe proizvoda, može doći do prirodnog smanjenja per-
formansi baterije.

Upozorenja za upotrebu
Ne potapajte uređaj, USB kabl ili daljinski upravljač u vodu. Držite 
dalje od tečnosti i/ili izvora toplote.
Ne uklanjajte komponente, zavrtnje itd. i ne pokušavajte da rastavlja-
te ili popravljate uređaj.
Ne koristite uređaj duže od 15 minuta tretmana (maksimalno 
raspoloživo trajanje tajmera).
Ne koristite proizvod tokom punjenja.

Napomena: Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu kod odra-
slih starijih od 18 godina. Proizvod ne mogu koristiti trudni-
ce, deca, osobe sa epilepsijom, fotosenzitivne osobe ili osobe 
koje koriste antihistaminike i fotosenzitivne lekove.

Ovaj uređaj ne smeju koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, sen-
zornim ili kognitivnim sposobnostima, ili sa malo iskustva i znanja, 
bez nadzora ili bez datih upozorenja i instrukcija o pravilnoj upotrebi 
uređaja i mogućim rizicima.
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Ne koristite uređaj na kožnim oboljenjima, čirevima na koži, trau-
matskim ili postoperativnim ranama; pre upotrebe, konsultujte se 
sa svojim lekarom ako imate bilo kakva fizička stanja ili stanja koja 
zahtevaju posebnu pažnju (npr. rane, traume mišića itd.).
Ovaj proizvod nije medicinski uređaj i nije namenjen za dijagnozu, 
lečenje ili prevenciju bolesti i/ili patologija. Ne gledajte direktno u 
svetla jer to može izazvati privremenu nelagodnost. Obavezno po-
stavite uređaj na lice tako da možete videti kroz otvore za oči i da 
uređaj ne prekriva oči.
Ne koristite ako je koža crvena ili otečena zbog prethodnog tretmana.
Prekinite upotrebu ako se uređaj pregreje ili postane neprijatno vruć.
Ako imate bilo kakve nedoumice ili zabrinutosti u vezi sa kožom koju 
lečite ili bilo kakva medicinska pitanja u vezi sa upotrebom ovog 
uređaja, prestanite da ga koristite i konsultujte se sa svojim lekarom.
Opis proizvoda Sl. A
1. Fleksibilna silikonska maska za lice
2. USB kabl za napajanje tipa C
3. Umeci za zatamnjenje očiju
4. Odvojiva komanda
5. Podesive trake sa čičak trakom
6. Kabl za punjenje tipa C
7. LED svetla
8. Selektor tajmera
9. Selektor režima svetla
10. Dugme UKLJUČENO/ISKLJUČENO
11. USB utičnica za punjenje

Punjenje
Pre prve upotrebe, potrebno je da potpuno napunite uređaj.
Povežite USB kabl sa utičnicom za punjenje kontrolera, a zatim sa USB izvorom punjenja. Tokom punjenja, 
LED svetla će početi da trepere. Kada se punjenje završi, LED svetla će ostati stalno upaljena. U ovom trenutku 
možete isključiti USB kabl iz kontrolera.
Potpuno punjenje traje približno 3 sata, što varira u zavisnosti od snage USB izvora punjenja. Potpuno punjenje 
omogućava do približno 1 sat upotrebe sa ciklusima od približno 15 minuta svaki.
Uređaj se autonomno isključuje na kraju radnog ciklusa izabranog trajanja. Možete menjati režime tokom tret-
mana, a tajmer nastavlja sa svojim unapred podešenim ciklusom.

Test osetljivosti na svetlost
Pre prve upotrebe, izvršite test osetljivosti na svetlost.
Uključite uređaj i stavite ga na jednu ruku, ostavljajući ga da zrači 10 minuta. Ako se tokom tretmana ili u roku od 
dva sata od njegovog završetka pojave crvenilo, svrab ili drugi simptomi, to može ukazivati na fotosenzibilnost 
kože. Preporučuje se prekid upotrebe i konsultacija sa dermatologom pre nego što nastavite sa daljim prime-
nama.
Pre upotrebe, očistite lice i držite ga potpuno suvim (bez šminke), jer svaka kozmetika koja sadrži 
fotosenzibilizirajuće sastojke može smanjiti ili uticati na efikasnost tretmana.

Upotreba
Proizvod je dizajniran isključivo za obnavljanje sjaja i elastičnosti kože. Takođe pomaže u poboljšanju metabo-
lizma kože, promoviše delovanje protiv starenja i smanjuje upale, akne i bore.
Izvadite proizvod iz pakovanja i proverite da li su svi delovi uključeni i neoštećeni.
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Umetnite podesive trake na bočnim krajevima maske.
Uređaj je bezbedan za upotrebu čak i bez umetaka za zatamnjenje očiju. Ako se LED svetla ispostave previše 
jaka, dodajte umetke na otvore za oči radi udobnijeg iskustva. Na poleđini umetaka za zatamnjenje nalaze 
se slova „R“ i „L“, koja označavaju uložak za desno oko (Right) i uložak za levo oko (Left), respektivno. Ovaj 
označeni deo mora biti okrenut ka unutrašnjosti LED maske, što odgovara području sa svetlosnim tačkama. 
Obavezno ih pravilno postavite pre upotrebe.
Približite masku licu i spojite krajeve traka iza glave, podešavajući ih po potrebi.
Povežite USB kabl za napajanje LED maske sa kontrolerom. Pritisnite i držite dugme UKLJUČENO/ISKLJUČENO 
nekoliko sekundi. Uređaj se uključuje i automatski podešava na crveno svetlo. Kada je uređaj aktiviran, pri-
tiskajte dugme za izbor tajmera uzastopno da biste podesili ciklus korišćenja od 5, 10 ili 15 minuta.

Oprez: Ne koristite uređaj duže od 15 minuta tretmana.

Željeni režim osvetljenja možete odabrati pomoću selektora režima LED svetla.
Uzastopnim pritiskom na dugme za režim LED svetla, svetla se aktiviraju i omogućavaju sledeće različite režime:

Na kraju unapred podešenog ciklusa, uređaj se automatski isključuje. Ako želite da prevremeno prekinete tret-
man, jednostavno držite pritisnuto dugme UKLJUČENO/ISKLJUČENO nekoliko sekundi da biste isključili uređaj. 
Skinite sa lica i stavite na suvo, čisto mesto. Nastavite sa svojom uobičajenom rutinom nege lica. Za najbolje 
rezultate, preporučuje se redovna upotreba aparata. Intenzitet i brzina rezultata mogu varirati u zavisnosti od 
ličnih stanja. Nakon upotrebe, vaša koža može imati blago crvenilo, što je normalna reakcija kože koja će se 
vratiti u normalu u roku od 1-2 sata.

Oprez: Odmah prestanite sa upotrebom ako osetite peckanje ili drugu neuobičajenu nelagodnost 
tokom ili nakon tretmana.

Čišćenje i održavanje
Očistite uređaj nakon svake upotrebe. Očistite spoljašnju površinu mekom, blago umido krpom. Ne koristite 
deterdžente ili abrazivne rastvore, jer mogu oštetiti premaz proizvoda.
Svi delovi moraju biti potpuno suvi pre skladištenja maske.
Proizvod čuvajte na suvom, čistom mestu, dalje od toplote i direktne sunčeve svetlosti. Proizvod čuvajte u origi-
nalnom pakovanju radi maksimalne zaštite.

Tehnički podaci
Punjiva litijum-jonska baterija 3,7 V - 800 mAh
Ulaz: 5 V USB

Iz bilo kakvih razloga poboljšanja, Beper zadržava pravo da izmeni ili poboljša proizvod bez ikakve 
najave.

Režim Talasna dužina Indikovano za
Crveno svetlo 650 nm stimuliše regeneraciju kolagena, smanjuje bore i 

poboljšava elastičnost kože

Narandžasto svetlo 605 nm poboljšava cirkulaciju krvi i ubrzava metabolizam kako bi 
se popravila oštećena koža i smanjila pigmentacija

Belo svetlo 400-550 nm ubrzava obnavljanje kože, pomažući u osvetljavanju 
mrlja i podstičući opuštanje kože

Ljubičasto svetlo 430 nm dvofrekventna kombinacija crvene i plave svetlosti, 
deluje kao anti-akne efekat i obnavlja kožu

Zeleno svetlo 530 nm osvetljava i rebalansira nivo vode i sebuma u ​​koži, sa 
efektom ublažavanja stresa i napetosti

Plavo svetlo 470 nm poboljšava cirkulaciju krvi i smanjuje upalu akni

Žuto svetlo 590 nm ujednačava ten kože za ravnomerniji, čistiji i svetliji ten
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Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu električne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni kućni električni uređaji ne smeju odlagati 
u uobičajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uređaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi 
se optimizirao oporavak i reciklaža materijala koji sadrže i smanjio uticaj na ljudsko zdravlje i životnu 
sredinu. Precrtani simbol „kante za otpatke“ na proizvodu podseća vas na vašu obavezu da se uređaj, 
kada ga odlažete, mora sakupljati odvojeno.

POTVRDA O GARANCIJI 
Ovaj uređaj je fabrički proveren. Garancija važi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom 
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slučaju zahteva za garanciju moraju se dostaviti 
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji. 

Garancija važi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni račun) sa datumom kupovine i modelom 
uređaja. 

Za bilo kakvu tehničku pomoć obratite se direktno prodavcu ili našem sedištu kako biste sačuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONIŠTILI garanciju. Svaka intervencija neovlašćenih osoba na ovom uređaju automatski 
će poništiti garanciju. 

USLOVI GARANCIJE 
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje 
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da: 

- Je aparat pravilno korišćen i u svrhu za koju je namenjen. 
- Uređaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inače ga nije moguće popraviti. 
- Da se dostavi potvrda o kupovini. 
- Uređaj koji je istrošen i oštećen neće biti pokriven ovom garancijom. 

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slučajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrošnih 
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isključeni iz garancije i bilo koji nedostatak 
koji nastane usled nepoštovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili održavanju uređaja, nepažnje, 
pogrešne ili nepravilne montaže, oštećenja tokom transporta i bilo koje druge štete koja se ne može pripisati 
dobavljaču. 
Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat će biti zamenjen besplatno. 
U svakom slučaju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,oštećenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo 
proizvoda, Beper zadržava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod. 

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru  Beper. E-mail assistenza@beper.com 
Koji će proslediti vaše upite vašem distributeru.
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Általános figyelmeztetések
A készülék használata előtt olvassa el az alábbi utasításokat.
A készülék használata előtt és közben be kell tartani néhány alapvető 
óvintézkedést.
Miután eltávolította az összes csomagolóanyagot, ellenőrizze a 
készülék épségét. Kétség esetén ne használja a készüléket, és for-
duljon szakképzett szakemberhez. A csomagolóanyagokat (műanyag 
zacskók, hungarocell stb.) mindig a gyermekek számára elérhetet-
len helyen kell tartani, mivel potenciális veszélyforrást jelentenek. 
Mindig győződjön meg arról, hogy a hálózati feszültség megegye-
zik a műszaki adatok címkéjén feltüntetett feszültséggel, és hogy az 
elektromos rendszer kompatibilis a készülék teljesítményével. 
Soha ne húzza ki a készüléket a konnektorból a tápkábel me-
ghúzásával. 
Ügyeljen arra, hogy a kábel soha ne érintkezzen forró vagy éles 
felületekkel. Ne használja a készüléket, ha a tápkábel sérült.
Ha a tápkábel megsérült, azt a gyártónak vagy annak műszaki 
vevőszolgálatának, illetve szakképzett személynek kell kicserélnie 
az esetleges kockázatok elkerülése érdekében.
A készüléket csak váltóáramú konnektorba csatlakoztassa.
Általában nem tanácsos adaptereket, több aljzatot és/vagy veze-
tékhosszabbítást használni.
Ha ezek használata szükséges, csak a vonatkozó biztonsági 
előírásoknak megfelelő adaptereket és vezetékhosszabbításokat ha-
sználjon. 
Ezt a készüléket csak arra a működésre szabad használni, amelyre 
kifejezetten tervezték. Minden más használat helytelennek és ezál-
tal veszélyesnek minősül, ami a garancia megszűnését vonja maga 
után. A gyártó nem vállal felelősséget a helytelen, nem megfelelő és 
ésszerűtlen használatból eredő károkért.
A veszélyes túlmelegedés elkerülése érdekében teljesen tekerje ki 
a tápkábelt, és húzza ki a konnektorból, ha a készüléket nem ha-
sználja.
Bármilyen tisztítási vagy karbantartási művelet elvégzése előtt húzza 
ki a konnektort a konnektorból.
Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba.
Tartsa a készüléket távol a fűtőforrásoktól (pl. radiátor).
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Ezt a készüléket nem használhatják korlátozott fizikai, érzékszervi 
vagy szellemi képességekkel rendelkező személyek (beleértve a 
gyermekeket is), valamint a készülékkel kapcsolatos tapasztalattal 
és ismeretekkel nem rendelkező személyek, kivéve, ha a készülék 
használatára vonatkozóan a biztonságukért felelős személy szoro-
san felügyeli őket, vagy jól eligazítja őket.
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Ha a készüléket meg kell 
semmisíteni, ajánlott a készüléket működésképtelenné tenni.
Javasolt továbbá a készülék azon részeinek ártal-
matlanná tétele, amelyek veszélyt jelenthetnek.
Ezt a készüléket gyermekek nem használhatják. 
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A 
készüléket és annak kábelét tartsa távol 8 év alatti 
gyermekektől.
Ezt a készüléket használhatják 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, 
valamint korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel 
rendelkező személyek, illetve a készülékkel kapcsolatos tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek, feltéve, hogy a 
készülék biztonságos használatára vonatkozó teljes körű utasításo-
kat kaptak, és megértették a készülékkel kapcsolatos kockázatokat.

Figyelem: Az akkumulátor élettartamát és teljesítményét 
számos tényező befolyásolhatja, beleértve a használat idejét, 
a környezeti feltételeket, valamint a töltési és kisütési ciklu-
sokat. Az idő múlásával és a termék hosszabb ideig tartó ha-
sználatával az akkumulátor teljesítménye természetes módon 
csökkenhet.

Használati figyelmeztetések
Ne merítse vízbe a készüléket, az USB-kábelt vagy a távirányítót. 
Tartsa távol folyadékoktól és/vagy hőforrásoktól.
Ne távolítson el alkatrészeket, csavarokat stb., és ne próbálja meg 
szétszerelni vagy javítani a készüléket.
Ne használja a készüléket 15 percnél hosszabb ideig (a maximális 
elérhető időzítő).
Ne használja a terméket töltés közben.
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Megjegyzés: Ez az eszköz 18 év feletti felnőttek számára 
készült. A terméket nem használhatják terhes nők, gyermekek, 
epilepsziában szenvedők, fényérzékenyek, illetve antihiszta-
minokat és fényérzékenyítő gyógyszereket szedő személyek.

Ezt a készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékszer-
vi vagy kognitív képességű, illetve kevés tapasztalattal és tudással 
rendelkező személyek felügyelet nélkül, vagy anélkül, hogy útmu-
tatást és figyelmeztetést kaptak volna a készülék helyes használatáról 
és a lehetséges kockázatokról.
Ne használja a készüléket bőrbetegségek, bőrfekélyek, traumás vagy 
műtét utáni sebek esetén; használat előtt konzultáljon orvosával, ha 
bármilyen fizikai állapota vagy olyan állapota van, amely különös 
figyelmet igényel (pl. sebek, izomsérülés stb.).
Ez a termék nem orvostechnikai eszköz, és nem betegségek és/
vagy patológiák diagnosztizálására, kezelésére vagy megelőzésére 
szolgál.
Ne nézzen közvetlenül a fénybe, mert ez átmeneti kellemetlenséget 
okozhat. Ügyeljen arra, hogy a készüléket az arcára helyezze, hogy 
a szemnyílásokon keresztül lásson, és a készülék ne takarja el a 
szemét.
Ne használja, ha a bőr a korábbi kezelések miatt vörös vagy duzzadt.
Hagyja abba a készülék használatát, ha túlmelegszik vagy kellemet-
lenül forróvá válik.
Ha bármilyen aggálya vagy aggálya merül fel a kezelt bőrrel kapcso-
latban, vagy bármilyen orvosi kérdése van a készülék használatával 
kapcsolatban, hagyja abba a használatát, és forduljon orvosához.

Termékleírás A. ábra
1. Rugalmas szilikon arcmaszk
2. USB C típusú tápkábel
3. Szemsötétítő betétek
4. Levehető parancs
5. Állítható pántok tépőzárral
6. C típusú töltőkábel
7. LED-es fénypontok
8. Időzítőválasztó
9. Fénymód-választó
10. BE/KI gomb
11. USB töltőaljzat

Töltés
Első használat előtt teljesen fel kell tölteni a készüléket.
Csatlakoztasd az USB-kábelt a kontroller töltőaljzatához, majd egy USB töltőforráshoz.
Töltés közben a LED-ek villogni kezdenek. A töltés befejezése után a LED-ek folyamatosan világítanak. Ekkor 
lecsatlakoztathatod az USB-kábelt a kontrollerről.
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A teljes töltés körülbelül 3 órát vesz igénybe, ami az USB töltőforrás teljesítményétől függ. A teljes töltés akár 
körülbelül 1 órás használatot is lehetővé tesz, ciklusonként körülbelül 15 perces ciklusokkal.
A készülék a kiválasztott időtartamú működési ciklus végén automatikusan kikapcsol. A kezelés során módot 
válthat, és az időzítő a beállított ciklussal folytatja a folyamatot.

Fényérzékenységi teszt
Első használat előtt végezzen fényérzékenységi tesztet.
Kapcsolja be a készüléket, helyezze az egyik karjára, és hagyja 10 percig sugározni. Ha a kezelés alatt, 
vagy annak befejezését követő két órán belül bőrpír, viszketés vagy egyéb tünetek jelentkeznek, az a bőr 
fényérzékenységére utalhat. A további alkalmazások előtt javasolt a használat abbahagyása és bőrgyógyászhoz 
fordulás. Használat előtt tisztítsa meg az arcát, és tartsa teljesen szárazon (smink nélkül), mivel a fényérzékenyítő 
összetevőket tartalmazó kozmetikumok csökkenthetik vagy befolyásolhatják a kezelés hatékonyságát.

Használat
A termék kizárólag a bőr ragyogásának és rugalmasságának helyreállítására lett kifejlesztve. Emellett segít 
javítani a bőr anyagcseréjét, elősegíti az öregedésgátló hatást, valamint csökkenti a gyulladást, a pattanásokat 
és a ráncokat.
Vegye ki a terméket a csomagolásból, és ellenőrizze, hogy minden alkatrész megvan-e és sértetlen-e.
Helyezze be az állítható pántokat a maszk oldalsó végeibe.
A készülék szemsötétítő betétek nélkül is biztonságosan használható. Ha a LED-lámpák túl erősek lennének, 
a kényelmesebb használat érdekében helyezzen el betéteket a szemnyílásoknál. A sötétítő betétek hátulján az 
„R” és az „L” betűk találhatók, amelyek a jobb (Right) és a bal (Left) szemhez tartozó betétet jelölik. Ennek a 
megjelölt résznek a LED-maszk belseje felé kell néznie, a fénypontok területével megegyezően. Használat előtt 
ügyeljen arra, hogy megfelelően helyezze el őket.
Húzd közelebb a maszkot az arcodhoz, és illeszd össze a pántok végeit a fejed mögött, szükség szerint igazítva 
őket. Csatlakoztassa a LED-maszk USB tápkábelét a vezérlőhöz.
Nyomja meg és tartsa lenyomva a BE/KI gombot néhány másodpercig. A készülék bekapcsol, és automatikusan 
piros fényre vált. Amikor a készülék aktiválva van, nyomja meg egymás után az időzítő kiválasztó gombot az 5, 
10 vagy 15 perces használati ciklus beállításához.

Figyelem: Ne használja a készüléket 15 percnél tovább a kezelés során.

A kívánt világítási módot a LED világítási módválasztóval választhatja ki.
A LED világítási mód gomb egymás utáni megnyomásával a lámpák bekapcsolnak, és a következő különböző 
módokat teszik lehetővé:

Mód Hullámhossz Javallatok​
Piros lámpa 650 nm serkenti a kollagén regenerálódását, csökkenti a ránco-

kat és javítja a bőr rugalmasságát

Narancssárga fény 605 nm serkenti a vérkeringést és felgyorsítja az anyagcserét, 
ezáltal helyreállítja a sérült bőrt és csökkenti a pig-
mentfoltokat

Fehér fény 400-550 nm felgyorsítja a bőr megújulását, segít halványítani a folto-
kat és elősegíti a bőr ellazulását

Lila fény 430 nm kettős frekvenciájú vörös és kék fény kombinációja, 
amely anti-akné hatású és bőrregeneráló hatású

Zöld fény 530 nm megvilágítja és egyensúlyba hozza a bőr víz- és fag-
gyúszintjét, stressz- és feszültségoldó hatással

Kék fény 470 nm serkenti a vérkeringést és csökkenti a pattanások gyul-
ladását

Sárga fény 590 nm kiegyenlíti a bőrtónust az egyenletesebb, tisztább és 
ragyogóbb arcszínért
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Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2011/65/EU európai irányelv előírja, 
hogy a régi háztartási elektromos készülékeket nem szabad a szokásos, nem szelektált kommunális 
hulladékáramba dobni. A régi készülékeket elkülönítve kell gyűjteni annak érdekében, hogy optima-
lizálják a bennük lévő anyagok hasznosítását és újrahasznosítását, valamint csökkentsék az em-
berek egészségére és a környezetre gyakorolt hatást. A terméken található áthúzott “kerekes kuka” 
szimbólum emlékezteti Önt arra a kötelezettségére, hogy a készüléket a hulladékgyűjtés során sze-
lektíven kell gyűjteni.

Az előre beállított ciklus végén a készülék automatikusan kikapcsol. Ha korábban szeretné leállítani a kezelést, 
egyszerűen tartsa lenyomva a BE/KI gombot néhány másodpercig a készülék kikapcsolásához.
Távolítsa el az arcáról, és helyezze száraz, tiszta helyre. Folytassa a szokásos arcápolási rutinját.
A legjobb eredmény elérése érdekében a készülék rendszeres használata ajánlott. Az eredmények intenzitása 
és sebessége a személyes körülményektől függően változhat.
Használat után enyhe bőrpír jelentkezhet, ami normális bőrreakció, és 1-2 órán belül visszaáll a normális álla-
potba.

Figyelmeztetés: Azonnal hagyja abba a használatát, ha égő érzést vagy más szokatlan kellemet-
lenséget tapasztal a kezelés alatt vagy után.

Tisztítás és karbantartás 
Minden használat után tisztítsa meg a készüléket. A külső felületet puha, enyhén nedves ruhával tisztítsa. Ne 
használjon tisztítószereket vagy súrolószereket, mert ezek károsíthatják a termék bevonatát.
A maszk tárolása előtt minden alkatrésznek teljesen száraznak kell lennie.
A terméket száraz, tiszta, hőtől és közvetlen napfénytől védett helyen tárolja. A maximális védelem érdekében 
az eredeti csomagolásban tárolja.

Műszaki adatok
Újratölthető Lítium-ion Akkumulátor 3,7 V - 800 mAh
Bemenet: 5V USB

A folyamatos fejlesztés érdekében a Beper fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül változtatáso-
kat és fejlesztéseket hajtson végre a kérdéses terméken.
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GARANCIA TANÚSÍTVÁNY
Ezt a készüléket a gyárban ellenőrizték. Az eredeti vásárlás napjától 24 hónapos garancia vonatkozik az anyag- 
és gyártási hibákra. 

Jótállási igény esetén a vásárlási bizonylatot és a jótállási jegyet együtt kell benyújtani.A garancia csak 
jótállási jegy és a vásárlást igazoló bizonylat (pénzügyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltüntetik 
a vásárlás dátumát és a készülék típusát. 

Bármilyen technikai segítségért forduljon közvetlenül az eladóhoz vagy a központi irodánkhoz, hogy megőrizze 
a készülék hatékonyságát, és NE érvénytelenítse a garanciát. Bármilyen, a készüléken nem illetéktelen személy 
beavatkozása automatikusan érvényteleníti a garanciát.

GARANCIA FELTÉTELEI
Ha a készülék a jótállási idő alatt anyag- és/vagy gyártási hibából eredő meghibásodást mutat, ingyenes javítást 
vállalunk, feltéve, hogy:

- A készüléket rendeltetésszerűen és rendeltetésszerűen használták.
- A készüléket nem manipulálták, különben nem karbantartható.
- Be kell mutatni a vásárlási bizonylatot.
- A méltányos elhasználódást mutató készülékre nem vonatkozik ez a garancia.

Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlenül eltörhet, vagy a használat látható 
nyomait mutatja a fogyóeszközökben (például lámpák, akkumulátorok, fűtőelemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabályok be nem tartásából eredő hibákra. használatból, a készülék használatának és/vagy 
karbantartásának hanyagságából, gondatlanságból, hibás vagy nem megfelelő beszerelésből, szállítás közbeni 
sérülésekből és minden olyan kárból, amely a szállítónak nem tudható be.
Minden olyan hiba esetén, amelyet a garanciális időn belül nem lehetett kijavítani, a készüléket ingyenesen 
kicseréljük.Mindenesetre, ha a meghibásodás, törés vagy meghibásodás miatt cserélendő alkatrész a termék 
tartozéka és/vagy leszerelhető része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki, 
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon országa forgalmazójához vagy a Beper értékesítés utáni osztályhoz. 
E-mail küldése az assistenza@beper.com címre, amely továbbítja kérdéseit a forgalmazójának.
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